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I C I  L A  N A T U R E  A  F A I T  L E S  C H O S E S  E N  G R A N D . 
C ’ E S T  D E P U I S  L A  M E R  Q U E  L A  C O R S E  R É V È L E  T O U T E  S A  S P L E N D E U R .

D U  L A R G E ,  L E S  M O N T A G N E S  S U R G I S S E N T  D E  L’ H O R I Z O N ,  L E S  F A L A I S E S 
S E  D E S S I N E N T,  L E S  P L A G E S  S E C R È T E S  A P P A R A I S S E N T.  L A  L U M I È R E  C H A N G E ,  

L E S  R E L I E F S  S E  D É V O I L E N T  E T  L’ Î L E  D E  B E A U T É  O F F R E  U N  S P E C T A C L E  U N I Q U E ,  
À  L A  F O I S  S A U V A G E ,  A U T H E N T I Q U E  E T  P R O F O N D É M E N T  I N S P I R A N T.

P O U R  C E T T E  N O U V E L L E  É D I T I O N ,  L E  C E R C L E  D E S  G R A N D E S  M A I S O N S  C O R S E S 
V O U S  I N V I T E  À  D É C O U V R I R  L A  C O R S E  S O U S  C E T  A N G L E  P R I V I L É G I É  :  

C E L U I  D E  L A  M É D I T E R R A N É E  Q U I  L’ E N T O U R E ,  L A  P R O T È G E  E T  L U I  D O N N E  
S O N  C A R A C T È R E  S I N G U L I E R .

D U  C A P  C O R S E  À  B O N I F A C I O ,  D E S  A G R I A T E S  A U  G O L F E  D E  P O R T O - V E C C H I O ,  
L A  M E R  R E L I E  L E S  P A Y S A G E S ,  L E S  T R A D I T I O N S  E T  L E S  P L U S  B E L L E S  A D R E S S E S  

D E  L’ Î L E .  T O U T E S  P A R T A G E N T  U N E  M Ê M E  V I S I O N  D E  L’ H O S P I T A L I T É ,  
D E  L’ E X C E L L E N C E  E T  D E  L’ A R T  D E  V I V R E .

N O S  M A I S O N S ,  U N E  S E U L E  Î L E  E T  L’ E N V I E  D E  V O U S  L A  F A I R E  A I M E R  
C O M M E  N O U S  L’ A I M O N S .

B I E N V E N U E  E N  C O R S E .

B I E N V E N U E  A U  S E I N  D U  C E R C L E . 

CORSICA SEEN FROM THE SEA
Here, nature has outdone itself. It is from 
the sea that Corsica reveals its full splendor.
From offshore, mountains rise from the 
horizon, cliffs come into view, and hidden 
beaches emerge. The light changes, the 
contours of the landscape unfold, and the 
Island of Beauty offers a unique spectacle −  
wild, authentic, and deeply inspiring.
For this new edition, the Cercle des 
Grandes Maisons Corses invites you  
to discover Corsica from this privileged 
perspective: that of the Mediterranean  
Sea that surrounds, protects, and gives  
the island its distinctive character.
From Cap Corse to Bonifacio, from the 
Agriates to the Gulf of Porto-Vecchio, 
the sea links the island’s landscapes, 
traditions, and finest destinations.  
All share the same vision of hospitality, 
excellence, and the art of living.
Our houses, one island, and a shared 
desire to help you fall in love with  
it as much as we have.
Welcome to Corsica.
Welcome to the Circle.

LA CORSE 
VUE DE LA MER

É D I T O

UN’ISULA, UNA STORIA, UNA BIERA
PAOLINA
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1. HÔTEL DES GOUVERNEURS
PLAGES DE LAVASINA & FARINOLE

2. HÔTEL DEMEURE CASTEL BRANDO
PLAGES D’ERBALUNGA & PIETRACORBARA

3. LA DIMORA
PLAGE DE LA ROYA, SAINT-FLORENT

PLAGES DU LOTU & SALECCIA
4. A PIATTATELLA

PLAGE DE L’OSTRICONI
5. CASA PARADISU
PLAGE DE LOZARI 
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7. VILLA JOSÉPHINE
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AMÒ DI GIO  
7 Bis Avenue Maréchal Leclerc - 20137 Porto-Vecchio

04 95 26 45 03
   amodigio    

BOUTIQUE GIÒ
6 Cours Napoléon - 20137 Porto-Vecchio

04 95 78 37 64
   boutiquegiopv

Deux boutiques, une même vision du 
style masculin

À Porto-Vecchio, Lauriane Mela a créé deux 
boutiques complémentaires dédiées à la mode 
masculine : Giò et Amò di Giò. Issue d’une famille 
de commerçants, elle a transformé sa passion 
pour la mode en proposant des collections 
soigneusement sélectionnées, principalement 
auprès de marques européennes reconnues pour 
leur qualité et leur savoir-faire.

Entre élégance inspirée de l’art de vivre italien 
et approche plus contemporaine du vestiaire 
masculin, les deux enseignes offrent un large choix 
de pièces raffinées, avec des marques comme 
Cala1789, Pini Parma, Barbour, NN.07, Ché 
Studios ou Maison Labiche. Que ce soit pour une 
occasion spéciale, les vacances ou le quotidien, 
chacun peut y trouver un style à son image.

Attachée au conseil personnalisé, Lauriane 
accompagne chaque client avec attention pour 
lui offrir une expérience authentique, où élégance, 
qualité et sens de l’accueil sont au cœur de sa 
démarche.

Exe PUB Amo di Gio-297x210mm-2026.indd   1Exe PUB Amo di Gio-297x210mm-2026.indd   1 09/06/2026   10:0909/06/2026   10:09
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B A S T I A

L I E U  U N I Q U E ,  L’ H Ô T E L  L E S 
G O U V E R N E U R S  M É L A N G E  H É R I T A G E 

H I S T O R I Q U E ,  E S P A C E S  F E U T R É S  E T 
S I T U A T I O N  S P E C T A C U L A I R E .

 HÔTEL DES 
GOUVERNEURS

A suspended parenthesis A unique place, 
the Hotel Les Gouverneurs blends historical 
heritage, plush spaces and a spectacular 
location. Opposing the radical lines of the 
citadel to the suggestive volutes, a most 
enveloping atmosphere emerges...

Lieu unique, l’hôtel Les Gouverneurs mélange 
héritage historique, espaces feutrés et 
situation spectaculaire. Opposant les 
lignes radicales de la citadelle aux volutes 
suggestives, une atmosphère des plus 
enveloppantes s’en dégage… 

Comme un secret bien gardé, caché dans la 
citadelle de Bastia, l’hôtel les Gouverneurs 
est intimiste, voire secret…

Like a well-kept secret, hidden in the citadel of Bastia, the 
hotel Les Gouverneurs is intimate, even secret... Intended 
for epicureans, urban vagabonds and unusual strollers, 
anxious to break through the new codes of luxury 
hotels in Bastia, the hotel Les Gouverneurs unveils an 
innovative page of a delicate hotel business: excellence, 
availability, attention to detail and authentic service. This 
luxury hotel in Bastia has integrated the heritage of the 
Citadel - architectural, exceptional and impenetrable - by 
developing an unequivocal identity.

HÔTEL DES GOUVERNEURS
3  B I S  R U E  D E S  T U R Q U I N E S

2 0 2 0 0  B A S T I A
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  4 7  1 0  1 0

1
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LAVASINA 
& FARINOLE

Au nord de Bastia, Lavasina et Farinole ouvrent 
la route du Cap Corse avec une beauté franche, 
minérale, presque verticale. Ici, la mer semble 
dialoguer avec la montagne, entre criques discrètes, 
galets polis et eaux profondes aux reflets changeants. 
Lavasina garde une atmosphère de village marin, 
tournée vers la lumière et les traditions, tandis que 
Farinole dévoile une plage plus ample, sauvage, 
bordée de maquis et de reliefs puissants. On y vient 
pour respirer une Corse brute, moins apprivoisée, 
où le vent, le sel et la roche composent le décor. 
Au fil de la journée, les couleurs glissent du bleu 
intense au gris argenté. Une halte idéale pour ceux 
qui aiment les rivages sincères, les paysages de 
caractère et cette sensation rare d’être déjà ailleurs, 
sans avoir quitté le continent corse.

North of Bastia, Lavasina and Farinole open 
the road to Cap Corse with a raw, mineral, 
almost vertical beauty. Here, the sea seems 
to converse with the mountains, between 
discreet coves, polished pebbles and deep 
waters with shifting reflections. Lavasina 
preserves the atmosphere of a seaside 
village, turned towards light and tradition, 
while Farinole reveals a wider, wilder beach, 
bordered by maquis and powerful reliefs. 
Visitors come here to breathe in a more 
untamed Corsica, where wind, salt and rock 
shape the scenery. As the day unfolds, the 
colours move from intense blue to silvery 
grey. It is an ideal stop for those who love 
sincere coastlines, landscapes with character 
and that rare feeling of already being 
elsewhere, without ever leaving Corsica.

11
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HÔTEL DEMEURE 
CASTEL BRANDO

A U  C Œ U R  D U  S P L E N D I D E  C A P  C O R S E  E T  
À  1 5  M I N U T E S  D E  B A S T I A ,  L’ H Ô T E L  D E M E U R E  

C A S T E L  B R A N D O  E S T  U N  H Ô T E L  D E  G R A N D  C H A R M E ,
À  L’ A T M O S P H È R E  H O R S  D U  T E M P S . 

At the beginning of the magnificent 
Cap Corse and only 15 minutes  
away from Bastia, the Hôtel Demeure 
Castel Brando is a hotel with great 
charm, in a timeless atmosphere.

E R B A L O N G A

Installé dans une authentique demeure de maître 
du XIXe siècle et ses dépendances, l’Hôtel est 
entouré d’un parc ombragé de palmiers et essences 
exotiques séculaires. 

L’Hôtel Demeure Castel Brando est l’une de ces 
“maisons d’américains“ typiques du Cap Corse, 
édifiée en 1853 par un médecin corse des armées 
napoléoniennes, avant d’être reprise et embellie 
quelques années plus tard par un natif du village, 
à son retour de Saint-Domingue, après quelques 
décennies passées là-bas. Comme de nombreux 
habitants du Cap Corse de l’époque, celui-ci était 
parti aux ‘Amériques’, puis rentré dans son village 
une fois fortune faite, pour y acquérir une luxueuse 
demeure, avant d’y faire planter un luxuriant parc 
exotique.

En 1990, Jöelle et Jean Paul Pieri, ont acquis cette 
ancienne maison familiale tombée en ruine. Le coup 
de cœur a permis de lui redonner vie et a suscité en 
eux la vocation d’en faire une adresse particulière, 
un lieu unique qui reflète l’hospitalité corse.

Housed in an authentic 19th century mansion and its 
outbuildings, the Hotel is surrounded by a shaded park of 
palm trees and age-old exotic species. The Hôtel Demeure 
Castel Brando is one of those “American houses” typical 
of Cap Corse, built in 1853 by a Corsican doctor from 
the Napoleonic armies, before being taken over and 
embellished a few years later by a native of the village, in 
his return from Santo Domingo, after a few decades spent 
there. Like many inhabitants of Cap Corse at the time, he 
had gone to the “Americas”, then returned to his village 
once his fortune had been made, to acquire a luxurious 
residence there, before having a lush exotic park planted 
there. In 1990, Jöelle and Jean Paul Pieri acquired this 
old family home which had fallen into disrepair. Their 
favorite has brought it back to life and aroused in them 
the vocation of making it a special address, a unique place 
that reflects Corsican hospitality.

HÔTEL DEMEURE
CASTEL BRANDO

L I E U - D I T
2 0 2 2 2  B R A N D O

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  3 0  1 0  3 0

2
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ERBALUNGA &
PIETRACORBARA

Erbalunga et Pietracorbara racontent deux visages complémentaires du Cap Corse. Le premier 
séduit par son charme de village posé sur l’eau, ses maisons anciennes, son petit port et cette 
élégance simple que la mer vient souligner. Le second déploie une plage plus vaste, ouverte, familiale, 
dominée par les montagnes et caressée par une lumière claire. Entre les deux, la route épouse le 
littoral et révèle des criques, des rochers sombres, des transparences inattendues. L’ensemble offre 
une immersion douce dans un Cap Corse authentique, à la fois habité, sauvage et profondément 
méditerranéen. On y retrouve le goût des villages vivants, des baignades faciles et des fins d’après-
midi lumineuses. C’est une escale équilibrée, entre patrimoine, nature et horizon marin, parfaite pour 
découvrir une Corse discrète, élégante et préservée.

Erbalunga and Pietracorbara reveal two complementary faces of Cap Corse. The 
first charms with its village character set directly on the water, its old houses, 
small harbour and simple elegance enhanced by the sea. The second opens onto 
a broader, more generous beach, family-friendly and luminous, watched over by 
the mountains. Between the two, the road follows the coastline, unveiling coves, 
dark rocks and unexpected transparencies. Together, they offer a gentle immersion 
into an authentic Cap Corse, at once inhabited, wild and deeply Mediterranean. 
One finds here the pleasure of lively villages, easy swimming and radiant late 
afternoons. It is a balanced stopover, between heritage, nature and maritime 
horizons, perfect for discovering a discreet, elegant and preserved Corsica.

15
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A U  C Œ U R  D U  G R A N D  S I T E  C L A S S É 
D E  F R A N C E  C O N C A  D ’ O R U  E T 
À  S E U L E M E N T  4  K I L O M È T R E S 

D E  S A I N T - F L O R E N T,  L A  D I M O R A , 
A N C I E N  C O R P S  D E  F E R M E  D U  X V I I I È M E 

S I È C L E  F Û T  J A D I S  L A  R É S I D E N C E  D ’ É T É 
D U  C O M T E  D E  M O R L A A S .

Located in Corsica, Hotel La Dimora 
is an old 18th century farmhouse 
rehabilitated into a 4-star luxury hotel.

O L E T T A

LA DIMORA

Cet hôtel de luxe 4 étoiles, niché dans la région fertile du 
Nebbiu offrant produits agricoles et vins parmi les plus 
réputés de l’Ile, plages du désert des Agriate et activités 
diverses, est le lieu rêvé pour se ressourcer. Au travers de ses 
17 chambres et Suites entièrement réhabilitées, spacieuses 
et singulières, une expérience unique vous attend.

Cette demeure, dont la noblesse des matériaux vit encore, 
est un oasis authentique voué à la détente. Parfait cocon 
hors du temps, vous profiterez d’un luxurieux jardin 
méditerranéen aux espèces endémiques et d’un espace 
bien-être.

L’architecture originale en pierres et chaux, autour d’un 
patio arboré d’oliviers centenaires permet de s’imprégner 
de toute la magie et du romantisme du lieu.

Le restaurant “Pera Bianca“ installé dans les anciennes 
bergeries décline une carte gourmande qui fait la part 
belle aux récoltes bio de notre potager et qui saura vous 
ravir… une adresse intimiste à découvrir. Membre aussi de 
“Téritorià”, La Dimora impose une signature forte, originale  
et intemporelle dans le paysage insulaire Corse.

This 4-star luxury hotel, nestled in this fertile Nebbiu region 
offering some of the most famous agricultural products 
and wines on the island, the beaches of the Agriate desert 
and various activities, is the perfect place to recharge your 
batteries. Through its 17 completely renovated, spacious 
and unique rooms and Suites, a unique experience awaits 
you. This residence, whose nobility of materials still lives, 
is an authentic oasis dedicated to relaxation. Perfect 
timeless cocoon, you will enjoy a luxurious Mediterranean 
garden with endemic species and a wellness area. The 
original architecture in stone and lime, around a patio 
planted with century-old olive trees, allows you to soak 
up all the magic and romanticism of the place. The “Pera 
Bianca” restaurant located in the old sheepfolds offers 
a gourmet menu that gives pride of place to organic 
harvests from our vegetable garden and that will delight 
you… an intimate address to discover. Also a member 
of “Téritorià”, La Dimora imposes a strong, original and 
timeless signature on the Corsican island landscape.

LA DIMORA
S T R A D A  D I  A 

P I A G H J A 
2 0 2 3 2  O L E T T A

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  3 5  2 2  5 1

3
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LA ROYA À Saint-Florent, la plage de la Roya offre une parenthèse 
lumineuse au fond du golfe. Son sable clair, ses eaux calmes et sa 
vue sur les montagnes du Nebbiu en font un rivage accessible, 
doux, presque familial. Ici, l’ambiance est différente des plages 
sauvages des Agriate : plus ouverte, plus vivante, mais toujours 
enveloppée par la beauté du paysage. Depuis le sable, le regard 
suit les bateaux qui quittent le port, avant de se perdre vers les 
lignes plus lointaines du désert. La Roya est une plage de transition, 
entre le raffinement discret de Saint-Florent et l’appel des terres 
préservées. On y vient pour une baignade simple, un coucher 
de soleil, une promenade pieds nus. Une adresse naturelle pour 
apprécier la Corse sans effort, dans une lumière paisible.

In Saint-Florent, La Roya beach offers a luminous pause at 
the end of the gulf. Its pale sand, calm waters and views 
over the Nebbiu mountains make it a gentle, accessible and 
almost family-like shoreline. Here, the atmosphere differs 
from the wild beaches of the Agriates: more open, more lively, 
yet still wrapped in the beauty of the surrounding landscape. 
From the sand, the eye follows the boats leaving the harbour 
before drifting towards the distant lines of the desert. La Roya 
is a transitional beach, between the understated refinement 
of Saint-Florent and the call of preserved lands. People 
come here for a simple swim, a sunset, or a barefoot walk. 
A natural address from which to enjoy Corsica effortlessly, 
in peaceful light.

19

L E S  P L A G E S  D E  C O R S E

SAINT-FLORENT
À quelques pas du célèbre quai d’honneur et de sa frénésie se trouve cachée dans une petite marina la célèbre terrasse sur l’eau du restaurant La Marinuccia.

Une table élégante et décontractée ou le chef et son équipe mettent à l’honneur les meilleurs produits de saison, les langoustes 

et poissons frais grillés issus de la pêche locale - saint pierre, denti, loup, chapon… à partager en toute convivialité.

Ouvert tous les jours en saison le restaurant est devenu un repère des locaux et touristes venus partager une expérience unique.

R E S T A U R A N T  L A  M A R I N U C C I A   -   P L A C E  D O R I A  2 0 2 1 7  S A I N T - F L O R E N T   -   + 3 3  ( 0 ) 4  9 5  3 7  0 4  3 6
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LOTU &  
SALECCIA
Lotu et Saleccia appartiennent à ces lieux que l’on n’oublie 
pas. Nichées au cœur du désert des Agriate, elles se 
méritent par la mer, par la piste ou par les sentiers, 
comme une récompense offerte aux voyageurs patients. 
Lotu charme par ses eaux calmes, presque lagunaires, 
bordées de maquis et de reliefs doux. Saleccia, plus vaste, 
impressionne par son sable blanc, ses pins, son horizon 
pur et son allure de bout du monde. Ici, rien ne semble 
superflu. La nature règne avec une élégance absolue. Le 
silence n’est troublé que par le clapotis, le vent léger et le 
cri lointain des oiseaux. Ces plages incarnent une Corse 
primitive, solaire et préservée, où le luxe se résume à 
l’espace, à la lumière et à l’eau transparente.

Lotu and Saleccia belong to those places one never forgets. Nestled in 
the heart of the Agriates desert, they are reached by sea, by track or by 
footpath, like a reward offered to patient travellers. Lotu charms with its 
calm, almost lagoon-like waters, bordered by maquis and gentle reliefs. 
Saleccia, wider and more impressive, captivates with its white sand, pine 
trees, pure horizon and end-of-the-world atmosphere. Here, nothing 
feels unnecessary. Nature reigns with absolute elegance. The silence is 
disturbed only by the lapping of water, a light breeze and the distant cry 
of birds. These beaches embody a primitive, sunlit and preserved Corsica, 
where luxury is reduced to space, light and transparent water.

21

L E S  P L A G E S  D E  C O R S E



2322

A PIATTATELLA

M O N T I C E L L O

A concept designed for 
all beauty lovers in search 
of an exclusive break.

U N  C O N C E P T  Q U I  S ’ A D R E S S E  À  T O U S 
L E S  E S T H È T E S  E N  Q U Ê T E  D ’ U N E  R E T R A I T E 

T O U T  S I M P L E M E N T  D I F F É R E N T E .

En langue Corse “A Piattatella” signifie la 
cachette… Soufflé par un ancien du village, 
le nom de l’hôtel révèle notre ambition.

La nature est ici maître du jeu, elle a dicté la 
création des différents espaces du domaine 
qui s’intègrent avec humilité et discrétion 
dans l’immensité du paysage.

A Piattatella est un hôtel confidentiel au 
raffinement différent. Un repaire pour 
esthètes en quête d’un art de vivre chic 
et cool. Un refuge pour amoureux qui 
décident de renouer avec l’essentiel.

In the Corsican language “A Piattatella” means hiding 
place… Suggested by a village elder, the name of the 
hotel reveals our ambition. Nature is the master of the 
game here, she dictated the creation of the different 
spaces of the estate which are integrated with humility and 
discretion in the immensity of the landscape. A Piattatella 
is a confidential hotel with a different refinement. A haven 
for aesthetes in search of a chic and cool way of life. 
A refuge for lovers who decide to reconnect with the 
essentials.

A PIATTATELLA
C H E M I N  S A I N T - F R A N Ç O I S

2 0 2 2 0  M O N T I C E L L O
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  6 0  0 7  0 0

4
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L E S  P L A G E S  D E  C O R S E

L’OSTRICONI
L’Ostriconi est l’une des plages les plus spectaculaires du nord-ouest de la 
Corse. Avant même d’y poser le pied, elle se découvre d’en haut, comme 
un paysage intact posé entre rivière, dunes, maquis et mer ouverte. Le 
chemin d’accès participe au charme du lieu : il ralentit le regard et prépare 
à l’émotion. En bas, le sable clair s’étend largement, balayé par les vents 
et bordé par une nature libre. L’eau y prend des teintes profondes, parfois 
calmes, parfois plus vives, selon l’humeur de la Méditerranée. L’Ostriconi 
ne cherche pas à séduire par le confort, mais par sa force. C’est une plage 
de caractère, presque cinématographique, où l’on ressent pleinement la 
beauté sauvage de l’île et la fragilité précieuse de ses grands espaces.

Ostriconi is one of the most spectacular beaches in north-western Corsica. Even before 
reaching it, it reveals itself from above, like an untouched landscape set between river, 
dunes, maquis and open sea. The access path is part of the charm: it slows the gaze and 
prepares the emotion. Below, the pale sand stretches widely, swept by the wind and bordered 
by free, untamed nature. The water takes on deep shades, sometimes calm, sometimes 
more lively, according to the mood of the Mediterranean. Ostriconi does not seek to seduce 
through comfort, but through strength. It is a beach with character, almost cinematic, where 
one fully feels the wild beauty of the island and the precious fragility of its open spaces.
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PAYSAGISTE. PÉPINIÈRISTE. CRÉATEUR. CONCEPTEUR
De père en fils depuis 1999

R O U T E  D E  S A I N T  F L O R E N T  -  L I E U  D I T  T O R R A 
2 0 2 3 2  O L E T T A 
T É L .  0 7  8 8  5 0  0 9  1 4  /  M O B .  0 6  1 3  2 4  3 9  3 9

Depuis plus de deux décennies, Espaces Verts & Paysages façonne 
avec passion les extérieurs de la Corse. Fondée en 1999 par Slimane 
El Hamzaoui, l’entreprise s’est imposée comme une référence 
en matière de création de jardins, d’aménagements paysagers et 
d’entretien des espaces verts.

Transmise de père en fils, l’histoire de l’entreprise est avant tout 
celle d’un savoir-faire transmis avec exigence et bienveillance. En 
2020, Nabil El Hamzaoui reprend les rênes de la société, animé par la 
volonté de perpétuer les valeurs fondatrices de qualité, de proximité 
et de respect de l’environnement.

Basée dans la région du Nebbiu, l’entreprise intervient sur l’ensemble 
de la Corse, en mettant son expertise au service de projets sur 
mesure, qu’ils soient privés ou publics. Jardins méditerranéens, 
terrasses végétalisées, espaces verts durables : chaque réalisation 
porte la signature d’un travail soigné et d’une écoute attentive des 
besoins des clients.

Espaces Verts & Paysages, c’est l’alliance d’une tradition familiale et 
d’une vision contemporaine du métier de paysagiste.

Exe_Pub ESPACES VERTS ET PAYSAGES_CGMC 2025_297x210mm.indd   1Exe_Pub ESPACES VERTS ET PAYSAGES_CGMC 2025_297x210mm.indd   1 27/05/2025   18:3127/05/2025   18:31



2726

M O N T I C E L L O

CASA PARADISU
1 5  L O T I S S E M E N T  L’ A L I V U

2 0 2 2 0  M O N T I C E L L O
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  3 9  1 2  5 5

5 Nestled in a corner of paradise in Île-Rousse, 
in the heart of the Balagne region, 
just a few metres from the enchanting blue 
sea, step into this haven of peace known  
as Casa Paradisu.

À proximité de la jolie ville de l’Île-Rousse et en 
même temps à l’écart du monde, se cache un hôtel 
de luxe 5 étoiles Casa Paradisu où réside calme et 
élégance dans les moindres détails. Son architecture 
naturelle et minérale fait de ce lieu d’exception la 
douce gardienne de vos nuits : séjournez dans l’une 
de nos 29 chambres et suites de luxe lumineuses et 
laissez-vous bercer par ces instants d’harmonie et 
de bien-être les pieds dans l’eau.

Le soleil de Méditerranée se posant chaque jour 
sur nos deux piscines à débordement, il ne vous 
reste plus qu’à prendre place et profiter de ce 
spectacle naturel. Pour les amateurs de tranquillité 
hors saison, les piscines sont chauffées à 29°C.

Le temps d’un week-end, de quelques jours de 
vacances, l’Hôtel Casa Paradisu vous accueille 
dans son paradis méditerranéen où le temps 
s’arrête pour créer vos plus beaux souvenirs sur la 
plus belle île du monde, la Corse.

Close to the charming town of Île-Rousse, yet tucked 
away from the bustle of the world, lies Casa Paradisu, 
a luxurious 5-star hotel where serenity and elegance 
are reflected in every detail. Its natural, mineral-inspired 
architecture makes this exceptional retreat the gentle 
guardian of your nights. Stay in one of our 29 bright 
luxury rooms and suites, and let yourself be carried away 
by moments of harmony and well-being, just steps from 
the water. Each day, the Mediterranean sun casts its 
glow upon our two infinity pools, inviting you to sit back 
and enjoy this breathtaking natural spectacle. For those 
seeking tranquillity during the quieter seasons, both pools 
are heated to a comfortable 29°C (84°F). Whether for a 
weekend escape or a longer holiday, Hotel Casa Paradisu 
welcomes you to its Mediterranean paradise, where time 
seems to stand still, allowing you to create unforgettable 
memories on the most beautiful island in the world: 
Corsica.

CASA 
PARADISU 

N I C H É  D A N S  U N  C O I N  D E  P A R A D I S ,  
À  L’ Î L E - R O U S S E ,  A U  C Œ U R  D E  L A  B A L A G N E , 

À  Q U E L Q U E S  M È T R E S  D ’ U N E  M E R  D ’ U N  B L E U 
E N V O U T A N T,  P É N É T R E Z  D A N S  C E  H A V R E 

D E  P A I X  B A P T I S É  C A S A  P A R A D I S U .
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LOZARILa plage de Lozari s’étire largement entre mer turquoise et collines de 
Balagne. Son ampleur lui donne une respiration particulière, une sensation 
d’espace rare sur le littoral corse. Le sable clair, parfois mêlé de petits galets, 
descend vers une eau vive qui change de couleur selon le vent et la lumière. 
À l’arrière, les reliefs protègent le paysage et rappellent la proximité des 
villages perchés, des oliveraies et des routes intérieures. Lozari est une 
plage franche, généreuse, idéale pour ceux qui aiment les grands horizons, 
les baignades dynamiques et les fins de journée lumineuses. Elle possède 
une beauté directe, sans mise en scène. On y retrouve l’esprit de la Balagne :  
ouvert, solaire, légèrement sauvage, avec cette alliance très corse entre 
douceur du rivage et puissance des montagnes.

Lozari beach stretches generously between turquoise sea and the hills 
of Balagne. Its scale gives it a particular sense of breathing space, 
a rare feeling of openness on the Corsican coast. The pale sand, 
sometimes mixed with small pebbles, leads down to lively water that 
changes colour according to the wind and the light. Behind it, the reliefs 
protect the landscape and recall the nearby hilltop villages, olive groves 
and inland roads. Lozari is a frank, generous beach, ideal for those who 
love wide horizons, energetic swims and luminous late afternoons. Its 
beauty is direct, without staging. Here, one finds the spirit of Balagne: 
open, sunny, slightly wild, with that very Corsican alliance between the 
softness of the shore and the strength of the mountains. L E S  P L A G E S  D E  C O R S E

Depuis 40 ans Duchesse insuffle l’âme de la Corse, 
par ses signatures olfactives d’exceptions, 

à base d’huiles essentielles naturelles et d’absolus. 
Une invitation au voyage, en ramenant une part de cette 

île envoûtante dans vos maisons, bureaux, voitures…
et aussi magasins, hôtels, festivals…

www.duchesse-parfums.fr
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Located in the town center of Ile Rousse, 
near Calvi, the hotel Perla Rossa profits from 
a privileged setting with only a few steps  
of the shores of the Mediterranean sea.  
Its dominant position lets it offer an 
exceptional sea view from its rooms.

PERLA ROSSA 

Î L E - R O U S S E

H Ô T E L  4  É T O I L E S  À  I L E  R O U S S E , 
A U  P E R L A  R O S S A  T O U T  E S T  L U X E 

E T  R A F F I N E M E N T.  L A  D É C O R A T I O N 
T R È S  É P U R É E ,  D E  S T Y L E  M I N I M A L I S T E , 

P R O C U R E  U N E  S E N S A T I O N  D E  B I E N - Ê T R E 
E T  D O N N E  U N E  A U R A  M A G I Q U E  À 

C E T T E  S P L E N D I D E  D E M E U R E .

Le Perla Rossa ancien palais italien du XVIIème 
siècle est aujourd’hui un hôtel de charme qui 
a su garder sa beauté originelle. L’intérieur est 
composé de pièces voutées et lumineuses, offrant 
une vue unique sur la mer et les plages de sable 
fin. L’hôtel à taille humaine propose un ser-vice 
personnalisé à sa clientèle. D’une décoration 
minimaliste et épurée, il possède neuf suites 
élégantes et spacieuses, chacune décorée avec 
une touche personnelle. Bercé par une ambiance 
jazzy, le bar est à la disposition de la clientèle 
toute la journée avec sa terrasse panoramique, 
face à la mer.

The Perla Rossa, a former Italian palace from the 17th 

century, is today a charming hotel that has kept its 
original beauty. The interior is made up of vaulted and 
bright rooms, offering a unique view of the sea and the 
fine sandy beaches. The hotel on a human scale offers 
personalized service to its customers. With a minimalist 
and refined decoration, it has nine elegant and spacious 
suites, each decorated with a personal touch. Rocked by a 
jazzy atmosphere, the bar is available to customers all day 
long with its panoramic terrace, facing the sea.PERLA ROSSA

3 0  R U E  N O T R E  D A M E
2 0 2 2 0  L’ Î L E - R O U S S E
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  4 8  4 5  3 0
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The Villa Joséphine, a 4-star hotel nestled  
in the heart of L’Île-Rousse, embodies a 
subtle marriage between modern comfort and 
the traditional charm of Corsican buildings.

Î L E - R O U S S E

Sa situation privilégiée, à quelques pas de 
la plage Napoléon et proche du centre-
ville, vous invite à profiter pleinement de la 
douceur de vivre de la Balagne.

Ses neuf chambres climatisées, chacune 
décorée de façon unique, disposent d’une 
salle de bain privative, d’une télévision à 
écran plat et d’une connexion Wi-Fi gratuite. 
Certaines offrent une vue magnifique sur la 
mer et l’Île de la Pietra, tandis que d’autres 
dévoilent un cadre verdoyant et reposant.

Chaque matin, un petit-déjeuner est servi 
pour bien commencer la journée, et un bar 
lounge vous attend pour des instants de 
détente après vos escapades insulaires. 
Un parking privatif gratuit et un service 
convivial complètent l’offre de la Villa 
Joséphine, faisant de ce lieu un écrin idéal 
pour un séjour serein en Haute-Corse.

Its privileged location, just steps from Napoleon Beach 
and close to the town center, invites you to fully enjoy 
the gentle pace of life in Balagne. Its nine air-conditioned 
rooms, each uniquely decorated, feature a private 
bathroom, a flat-screen TV, and free Wi-Fi. Some offer 
magnificent views of the sea and Pietra Island, while 
others reveal a relaxing, green setting. Every morning, 
breakfast is served to start the day off right, and a lounge 
bar awaits you for moments of relaxation after your 
island getaways. Free private parking and friendly service 
complete the Villa Joséphine’s offerings, making this the 
ideal setting for a peaceful stay in Haute-Corse.

VILLA JOSÉPHINE
R U E  B I S G A M B I G L I A 

L I E U  D I T  M I R A T O  P O L L U 
2 0 2 2 0  L’ Î L E - R O U S S E 
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  5 8  9 5  8 0

7

VILLA 
JOSÉPHINE

L A  V I L L A  J O S É P H I N E ,  H Ô T E L  4  É T O I L E S 
N I C H É  A U  C Œ U R  D E  L’ Î L E - R O U S S E ,  

I N C A R N E  U N  S U B T I L  M A R I A G E  E N T R E 
L E  C O N F O R T  M O D E R N E  E T  L E  C H A R M E 
T R A D I T I O N N E L  D E S  B Â T I S S E S  C O R S E S . 
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LA REVELLATA

35

L E S  P L A G E S  D E  C O R S E

La Revellata, aux portes de Calvi, offre une Corse plus secrète, presque 
confidentielle. Cette presqu’île découpée dans la roche avance dans la mer 
comme un balcon naturel, entre criques discrètes, eaux transparentes et sentiers 
parfumés de maquis. Ici, la baignade se vit autrement : on choisit son rocher, 
son accès, son coin de silence. Le paysage est minéral, lumineux, sculpté par le 
vent et le sel. À chaque détour, la vue change, révélant la baie de Calvi, les reliefs 
de Balagne ou l’horizon ouvert. La Revellata plaît à ceux qui aiment marcher, 
explorer, s’éloigner doucement des plages trop faciles. C’est un lieu de lumière et 
de contraste, où la mer semble plus proche, plus pure, et où la Corse retrouve une 
élégance sauvage et essentielle.

Revellata, at the gates of Calvi, offers a 
more secret, almost confidential Corsica. 
This rocky peninsula stretches into the 
sea like a natural balcony, between 
discreet coves, transparent waters 
and paths scented with maquis. Here, 
swimming is experienced differently: one 
chooses a rock, an access point, a corner 
of silence. The landscape is mineral, 
luminous, shaped by wind and salt. At 
every turn, the view changes, revealing 
the bay of Calvi, the reliefs of Balagne 
or the open horizon. Revellata appeals to 
those who enjoy walking, exploring and 
gently moving away from beaches that 
are too easy. It is a place of light and 
contrast, where the sea seems closer, 
purer, and where Corsica regains a wild 
and essential elegance.

Hôtel U San Dume • Restaurant Chez Léon •  135 Avenue de la Corse •  20225 CATERI •  Tél : 04 95 61 73 95 •  E-mail : info@usandume.com

Chez Léon est bien plus qu’un restaurant : c’est un 
lieu de vie où se mêlent souvenirs, rires et convivialité. 
Marie-Jeanne, la grand-mère emblématique, veille 
toujours sur les lieux avec son sourire chaleureux, 
tandis que son fils Dume accueille les convives avec 
générosité et bonne humeur.
La cuisine corse y est à l’honneur, avec les spécialités 
de la maison comme la soupe de légumes, le fiadone 
au brocciu citronné ou encore les célèbres beignets 
de courgettes de Marie-Jeanne. Chaque plat 
perpétue une histoire et un savoir-faire transmis de 
génération en génération.

Exe PUB Chez leon-297x210mm-2026.indd   1Exe PUB Chez leon-297x210mm-2026.indd   1 11/06/2026   10:5911/06/2026   10:59
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A luxury hotel like a friendly house... 
Surrounded by vines and centuries-old 
trees, overlooking the Bonifato valley  
in Balagne, the former Genoese estate
of the Paratella, which became
a 5 star hotel.

U N  H Ô T E L  D E  L U X E  C O M M E  U N E 
M A I S O N  A M I E . . .  E N T O U R É  D E  V I G N E S 

E T  D ’ A R B R E S  C E N T E N A I R E S ,  D O M I N A N T 
L A  V A L L É E  D E  B O N I F A T O  E N  B A L A G N E , 

L’ A N C I E N  D O M A I N E  G É N O I S 
D E  L A  P A R A T E L L A ,  D E V E N U 

U N  H Ô T E L  5  É T O I L E S .

C A L V I

LA SIGNORIA

Une allée bucolique bordée de cyprès vous 
emmène au paradis aux portes de Calvi. Bienvenue 
à La Signoria, magnifique demeure du XVIIIe, 
sertie dans un écrin de verdure entre mer et 
montagnes. Au cœur d’une nature presque 
Toscane, elle dévoile le charme bien particulier des 
maisons familiales. 

Membre des Relais & Châteaux et du Cercle des 
Grandes Maisons Corses, La Signoria est une 
demeure de caractère où l’âme corse se ressent 
à chaque pas, dans son spa Casanera, dans ses 
restaurants, dans ses chambres et suites, ses 
salons personnalisés, ses “casettas”...

Down a bucolic path lined with cypress trees, welcome 
to La Signoria, a true paradise at the gates of Calvi. This 
magnificent 18th century manor is nestled in a green spot 
between the sea and mountains. In the heart of maquis 
shrubland, it has all the charm of a family home. A 
member of the Relais & Châteaux and Cercle des Grandes 
Maisons Corses networks, La Signoria is a characterful 
property where the Corsican spirit can be felt at every 
turn, in its Casanera spa, in its restaurants, from its rooms 
and suites, to its personalised lounges and “casetta” 
outhouses...

LA SIGNORIA
R O U T E  D E  L A  

F O R Ê T  B O N I F A T O
2 0 2 6 0  C A LV I

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  6 5  9 3  0 0
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L E  K A S A N O ,  H Ô T E L  4  É T O I L E S 
F A C E  À  L A  C I T A D E L L E  D E  C A LV I

Forget what you thought you knew  
about hotels when you read this.

C A L V I

 HÔTEL 
KASANO

Oubliez en lisant ces lignes ce que vous pensiez connaître 
de l’hôtellerie. Et poussez un jour la porte du Kasano… 
Posé sur le promontoire rocheux qui embrasse la baie de 
Calvi, grandiose et magique, au pied d’une citadelle à la 
silhouette aussi imposante que délicate, cet établissement 
est déjà unique.

Son identité sans pareille, Kasano la puise dans 
l’imagination et la complicité de Léria et Lolla Ceccaldi, 
deux sœurs élevées dans l’hôtellerie et l’art du bien 
recevoir. Ces passionnées incarnent en effet la troisième 
génération d’une famille qui cultive la convivialité comme 
on se transmettrait un bijou précieux.

Kasano est le fruit d’une aventure familiale, dans laquelle 
ces jeunes femmes peuvent compter sur l’expérience 
de leur père, Jean-Baptiste, le troisième personnage de 
ce projet quatre étoiles. “Il nous a enseigné la rigueur, 
la passion de l’hôtellerie et de la convivialité. Autant de 
valeurs inscrites dans l’esprit Kasano”, que l’on retrouve au 
sein de l’établissement La Signoria, un Relais & Châteaux 
que dirige leur père, à Calvi.

Forget while reading these lines what you thought you 
knew about the hotel industry. And one day push the door 
of Kasano… Set on the rocky promontory which embraces 
the bay of Calvi, grandiose and magical, at the foot of a 
citadel with a silhouette as imposing as it is delicate, this 
establishment is already unique. Its unparalleled identity, 
Kasano draws it from the imagination and complicity of 
Léria and Lolla Ceccaldi, two sisters raised in the hotel 
industry and the art of hospitality. These enthusiasts 
indeed embody the third generation of a family that 
cultivates conviviality as one would pass on a precious 
jewel. Kasano is the result of a family adventure, in which 
these young women can count on the experience of their 
father, Jean-Baptiste, the third character in this four-star 
project. “He taught us rigour, a passion for hospitality 
and conviviality. So many values ​​inscribed in the Kasano 
spirit”, promise with one voice those who began their 
journey at the heart of the establishment La Signoria, a 
Relais & Châteaux run by their father, in Calvi.

HÔTEL KASANO
A V E N U E  D E  L’ U R U G U A Y

2 0 2 6 0  C A LV I
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  1 1  0 5  1 0
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CALVI La plage de Calvi déroule son long ruban de sable clair face à l’une des plus 
belles silhouettes de Corse : la citadelle, posée sur son promontoire, veille sur 
la baie comme un décor d’histoire. Ici, la mer est douce, lumineuse, souvent 
calme, idéale pour les baignades tranquilles et les longues promenades 
au bord de l’eau. Les pins apportent de l’ombre, les montagnes ferment 
l’horizon, et la ville reste toute proche sans rompre l’harmonie du paysage. 
Calvi réussit ce rare équilibre entre plage élégante, ambiance balnéaire et 
profondeur patrimoniale. Au matin, la baie se réveille dans une lumière pâle. 
Le soir, les pierres de la citadelle se réchauffent et l’eau prend des reflets 
dorés. Une plage iconique, accessible et profondément attachante.

Calvi beach unfolds its long ribbon of pale sand facing one of Corsica’s 
most beautiful silhouettes: the citadel, set on its promontory, watching 
over the bay like a historic backdrop. Here, the sea is gentle, luminous 
and often calm, ideal for peaceful swims and long walks along the water’s 
edge. The pine trees provide shade, the mountains close the horizon, and 
the town remains nearby without disturbing the harmony of the landscape. 
Calvi achieves a rare balance between elegant beach, seaside atmosphere 
and historical depth. In the morning, the bay awakens in pale light. In the 
evening, the stones of the citadel warm in colour and the water takes on 
golden reflections. An iconic, accessible and deeply endearing beach.

L E S  P L A G E S 
D E  C O R S E

Exe PUB LE COMME CHEZ SOI-297x210mm-2026.indd   1Exe PUB LE COMME CHEZ SOI-297x210mm-2026.indd   1 11/06/2026   10:5711/06/2026   10:57



Plage de Sainte-Restitude
20260 Lumio

RESTAURANT OUVERT MIDI ET SOIR

04 95 60 79 45

RESTAURANT - BAR - PLAGE - ROOF TOP

lepaindesucrerestaurant lepaindesucrelumiu
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F R A N C H I R  L E  S E U I L  D E  L A  V I L L A 
C A L V I  S U R  L E S  H A U T E U R S  D E  L A 

V I L L E ,  C ’ E S T  U N E  R E N C O N T R E 
AV E C  U N  D E S  P L U S  B E A U X  S I T E S  D E 

M É D I T E R R A N É E ,  S U R P L O M B É  P A R 
N O T R E - D A M E  D E  L A  S E R R A ,  L I E U 

D E  C U L T E  E T  D E  D É C O U V E R T E  A U 
P A N O R A M A  É P O U S T O U F L A N T.

Crossing the threshold of Villa Calvi 
on the heights of the city is an encounter 
with one of the most beautiful sites
in the Mediterranean, overlooked by 
Notre-Dame de la Serra, a place of worship 
and discovery with a breathtaking panorama.

C A L V I

LA VILLA

LA VILLA
C H E M I N  N O T R E  

D A M E  D E  L A  S E R R A
2 0 2 6 0  C A LV I

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  6 5  1 0  1 0

Dans l’enceinte de l’Hôtel La Villa, le parc, le restaurant, les 
piscines et les chambres profitent d’une vue d’exception. La 
ville où se dessine la fine silhouette de la citadelle datant 
du XIIe siècle, la pinède qui borde la plage de sable fin de 
4km, le charme de la chaîne de montagne du Monte Grosso 
qui culmine à plus de 2000 mètres, vous réserve au soleil 
couchant de subtiles variations de lumière.

La légende fait état de l’existence d’un monastère en ce lieu 
de 3 hectares, d’où l’exigence d’une architecture intégrée 
et diluée dans le parc agrémenté d’un jardin aux essences 
méditerranéenne ou l’olivier règne en maitre accompagné 
de cyprès, pins parasols, d’immortel, de myrte, de lavande et 
de thym, chaque promenade est un émerveillement.

La Villa Calvi a vu le jour depuis bientôt 30 ans. C’est en 2018 
que l’hôtel est totalement rénové afin d’adapter l’esprit du 
lieu à l’exigence d’une clientèle sans cesse à la recherche 
de découvertes et de nouveautés. Une adresse “référence” 
du parc hôtelier Corse où l’espace et le raffinement sont 
de mises. L’ensemble s’intègre harmonieusement dans le 
décor naturel sous l’influence de la lumière où senteurs et 
couleurs varient au fil des heures de la journée.

Within the grounds of the Hotel La Villa, the park, the 
restaurant, the swimming pools and the rooms enjoy 
an exceptional view. The city where the fine silhouette 
of the citadel dating from the 12th century is drawn, the 
pine forest which borders the 4 km fine sandy beach, 
the charm of the Monte Grosso mountain range which 
culminates at more than 2000 meters, reserves you in 
the sun. setting subtle variations of light. The legend 
mentions the existence of a monastery in this place of 
3 hectares, from where the requirement of an integrated 
and diluted architecture in the park decorated with a 
garden with Mediterranean essences where the olive tree 
reigns supreme. accompanied by cypresses, umbrella 
pines, immortal, myrtle, lavender and thyme, each walk is 
a delight. Villa Calvi has been around for almost 30 years. 
It was in 2018 that the hotel was completely renovated in 
order to adapt the spirit of the place to the requirements 
of a clientele constantly in search of discoveries and 
novelties. A “reference” address of the Corsican hotel 
park where space and refinement are essential. The 
whole blends harmoniously into the natural decor under 
the influence of light where scents and colors vary over 
the hours of the day.

10
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L E S  P L A G E S  D E  C O R S E

FICAGHJOLA 
BAIE DE PORTO
La plage de Ficaghjola se cache dans un décor de falaises rouges, au cœur 
d’une Corse spectaculaire et presque théâtrale. Plus intime que les grands 
rivages de sable, elle se découvre au bout d’une descente, comme une crique 
protégée par la roche. Autour, les couleurs sont puissantes : l’ocre des parois, 
le vert du maquis, le bleu dense de la mer. L’eau y semble plus profonde, plus 
précieuse, encadrée par un paysage minéral d’une rare intensité. Ficaghjola 
n’est pas une plage que l’on traverse rapidement. Elle invite à s’arrêter, 
à regarder, à écouter le relief. On y ressent l’âme du littoral de Porto et 
de Piana, cette alliance unique entre grandeur géologique et délicatesse 
méditerranéenne. Une plage de caractère, confidentielle et inoubliable.
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Ficaghjola beach hides within a setting of red 
cliffs, in a spectacular and almost theatrical 
Corsica. More intimate than the island’s great 
sandy shores, it is discovered at the end of a 
descent, like a cove protected by rock. Around 
it, the colours are powerful: the ochre of the 
cliffs, the green of the maquis, the dense blue 
of the sea. The water seems deeper, more 
precious, framed by a mineral landscape of 
rare intensity. Ficaghjola is not a beach to 
be crossed quickly. It invites visitors to stop, 
observe and listen to the relief. Here, one feels 
the soul of the Porto and Piana coastline, that 
unique alliance between geological grandeur 
and Mediterranean delicacy. A beach with 
character, confidential and unforgettable.

U Nichjaretu
U Nichjaretu vous ouvre ses portes dans un cadre authentique, niché entre mer et montagne, à 
seulement une encablure de Calvi.
Venez découvrir une cuisine généreuse mettant à l’honneur les produits du terroir et les saveurs de 
notre région, dans une ambiance chaleureuse et conviviale.
Notre établissement vous accueille midi et soir de mai à septembre et vous accompagne dans tous 
vos moments précieux : mariages, baptêmes, communions, anniversaires et événements privés.
Un lieu de charme où la nature, la gastronomie et le partage se rencontrent pour créer des souvenirs 
inoubliables.

U Nichjaretu, l’authenticité du terroir au cœur d’un écrin entre mer et montagne.

U NICHJARETU 
Route de Porto par la côte  
Baie de Nichiareto
20214 Calenzana 
Téléphone : 04 95 47 84 36 
   unichjaretu
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LE CONSERVATOIRE 
DU LITTORAL EN CORSE

L E  C E R C L E  D E S  G R A N D E S  M A I S O N S  C O R S E S

D E P U I S  1 9 7 5 ,  L E  C O N S E R V A T O I R E  D U  L I T T O R A L  Œ U V R E  À  L A  P R É S E R V A T I O N  D U  L I T T O R A L  D E  L A  C O R S E . 
L E  C A P  D E S  2 1  0 0 0  H E C T A R E S  P R O T É G É S  A  É T É  F R A N C H I  E N  2 0 2 1 .  C E S  T E R R A I N S  A U J O U R D ’ H U I  D A N S  

L E  D O M A I N E  P U B L I C ,  S O N T  I N A L I É N A B L E S ,  I N C O N S T R U C T I B L E S  E T  P R O M I S  À  U N  D E V E N I R  N A T U R E L .

C H I F F R E S  C L É S  
( A U  1 E R  J A N V I E R  2 0 2 6 )

50 ans d’action partenariale.

74 sites sur 62 communes.

21 868 ha protégés  
(objectif 38 800 ha en 2050).

Un tiers du littoral protégé.

268 km de sentiers de promenade  
ou de moyenne randonnée.

90 agents du littoral  
dont 28 gardes assermentés 
employés par les gestionnaires.

1 gestionnaire principal :  
la Collectivité de Corse  
et 2 gestionnaires délégués :  
Office de l’Environnement de la 
Corse, Syndicat Intercommunal Elisa.

Since 1975, the Coastal Conservancy 
has been working to preserve Corsica’s 
coastline. In 2021, the milestone of 
21,000 hectares of protected land was 
reached. These areas, now part of the 
public domain, are inalienable, protected 
from development, and dedicated to a 
natural future.
KEY FIGURES (AS OF JANUARY 1, 2026)
50 years of collaborative action. 74 sites 
across 62 municipalities. 21,868 hectares 
protected (target: 38,800 hectares by 
2050). One-third of Corsica’s coastline 
protected. 268 km of walking and 
hiking trails. 90 coastal staff members, 
including 28 sworn wardens employed 
by site managers. 1 principal managing 
authority: the Corsican Collectivity and 
2 delegated management bodies: the 
Corsican Environment Office and the Elisa 
Intermunicipal Association.

Pointe de Cavallata, site de l’Agriate. © Larrey F./CDL

Nano, Se faire nano : Expression familiale évoquant le fait de prendre du temps pour soi  
et se chouchouter. Cela implique de s’accorder un moment de bien-être, souvent en savourant 
un bon repas dans un cadre agréable et réconfortant. C’est une invitation à se détendre,  
à se ressourcer et à apprécier les petites choses de la vie, tout en créant une atmosphère cosy  
où l’on se permet de prendre soin de soi et savourer des instants de douceur.

Dans notre restaurant, nous vous invitons chaleureusement à vous faire nano avec la cuisine 
soignée aux accords aussi inattendus que savoureux de notre chef Philippe Gouret et sa seconde 
Manon Morin. Élaborée à partir de produits frais, la carte évolue au rythme des saisons. 

RESTAURANT
4 rue de la Marina, Algajola

+33 (0)6 49 24 35 65 - lenanoalgajola@gmail.com
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L E  D O M A I N E  D U  C O N S E R V A T O I R E  
D U  L I T T O R A L  D E  C O R S E

Grâce à sa géographie, à son histoire, à l’arrivée plus tardive du 
développement touristique et au fort attachement des Corses 
à leur patrimoine, le littoral de l’île est aujourd’hui plus naturel 
que celui de bien d’autres régions. Le Conservatoire est l’un 
des outils ayant permis cette préservation. Son domaine 
couvre à ce jour 21 868 ha de littoral. Il s’agit de grands espaces 
(l’Agriate, Extrême Sud, Sartenais, Pointe du Cap Corse) ou de 
sites plus ponctuels, mais emblématiques comme Palumbaghja, 
Roccapina, le Ricantu et des zones humides : rives de l’Etang 
de Biguglia, étangs d’Urbinu et de Palu, etc. Les menaces que 
font peser sur certains sites d’éventuels projets d’urbanisation, 
un mitage galopant ou leur état d’abandon et de dégradation, 
l’opportunité de compléter de grands domaines déjà acquis, la 
poursuite d’une stratégie à long terme, constituent autant de 
critères d’intervention du Conservatoire. Cette intervention 
porte, bien entendu, sur les rivages proprement dits, mais 
aussi sur les espaces arrière-littoraux, là où subsistent encore 
souvent les traces d’une présence humaine ancienne et 
remarquable : sites archéologiques, paillers, moulins, fours à 
chaux, pagliagji, tours, chapelles… 

5 0  A N S  D ’ A C T I O N 

En 2025, le Conservatoire du littoral a fêté son 50ème 
anniversaire. Il y a 50 ans, la loi du 10 juillet 1975 actait 
la création du Conservatoire du littoral, une initiative 
visionnaire destinée à sauvegarder le littoral dans un 
contexte d’urbanisation galopante. Son approche novatrice, 
basée sur l’acquisition foncière en partenariat avec les 
acteurs locaux, visait à protéger de l’artificialisation ces 
espaces d’une richesse inestimable, en les intégrant au 
domaine public pour les ouvrir à tous. Cette structure 
publique, pionnière par son organisation déconcentrée et 
sa dynamique partenariale, a su tisser un lien inédit entre 
compétences nationales et territoriales, en associant toutes 
les parties prenantes à l’aménagement et à la valorisation 
de ces territoires précieux. Ces cinquante années ont ainsi 
été mises à profit pour créer un formidable réseau de sites, 
plus de 800 dans l’Hexagone et en Outre-mer sur plus de  
220 000 hectares, protégés et ouverts au plus grand 
nombre. En Corse, l’action du Conservatoire a ainsi permis 
de protéger définitivement 21 868 ha, gérés au quotidien  
par les agents de la Collectivité de Corse, mais aussi 
de l’Office de l’Environnement de la Corse, du Syndicat 
intercommunal Elisa, etc. 

THE CONSERVATOIRE DU LITTORAL’S LAND HOLDINGS IN CORSICA
Thanks to its geography, history, the later arrival of tourism 
development, and the strong attachment of Corsicans to their 
heritage, the island’s coastline remains more natural today 
than that of many other regions. The Conservatoire du littoral 
has been one of the key instruments behind this preservation 
effort. Its holdings currently encompass 21,868 hectares of 
coastal land. These include vast natural areas such as the 
Agriates, the Extreme South, the Sartenais region, and Cap 
Corse, as well as smaller yet emblematic sites including 
Palombaggia, Roccapina, Ricanto, and several wetlands: the 
shores of Biguglia Lagoon, Urbinu Lagoon, Palu Lagoon, and 
others. Threats posed by potential urban development projects, 
unchecked urban sprawl, site abandonment and degradation, 
opportunities to expand already protected estates, and the 
pursuit of a long-term conservation strategy are among the 
criteria guiding the Conservatoire’s interventions. Its work 
naturally focuses on the coastline itself, but also extends 
to hinterland areas where traces of a rich and longstanding 
human presence can still be found: archaeological sites, 
shepherds’ huts, mills, lime kilns, pagliaghji (traditional rural 
shelters), towers, chapels, and more.

50 YEARS OF ACTION
In 2025, the Conservatoire du littoral celebrated its 50th 
anniversary. Fifty years ago, the law of 10 July 1975 
established the Conservatoire du littoral, a visionary initiative 
designed to safeguard France’s coastline at a time of rapid 
urban expansion. Its innovative approach, based on land 
acquisition in partnership with local stakeholders, aimed to 
protect these areas of exceptional value from development 
and artificialisation by incorporating them into the public 
domain and making them accessible to all. This pioneering 
public institution, notable for its decentralized organization 
and collaborative approach, has forged a unique connection 
between national and local expertise, bringing together all 
stakeholders in the management and enhancement of these 
precious territories. Over the past fifty years, this effort has 
resulted in the creation of an outstanding network of more than 
800 protected sites across mainland France and the overseas 
territories, covering over 220,000 hectares and open to the 
public. In Corsica, the Conservatoire’s work has ensured the 
permanent protection of 21,868 hectares. These sites are 
managed on a daily basis by staff from the Collectivité de Corse, 
as well as the Office de l’Environnement de la Corse, the Elisa 
Intermunicipal Association, and other partner organizations.
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Flamants roses sur le site de l’étang d’Urbinu. © Jouvel J./CDL

VENI E POSA
La table du Domaine Terra Vecchia

Certains lieux sont uniques et nous transportent.

À Veni e posa, le temps s’arrête quelques instants  
pour laisser place à la quiétude.

Flâner, un verre de vin à la main, et savourer  
des mets novateurs.

S’ébaudir de ce moment hors du temps.

HÉLIPORT SUR PLACE

VENI E POSA - Domaine Terra Vecchia - 20270 Aléria - Tél. 06 22 56 12 10 -    venieposa
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L E  C O N S E R V A T O I R E 
D U  L I T T O R A L  E N  C O R S E

G É R E R  L E S  S I T E S  P O U R  L E S  F A I R E  V I V R E 

Une fois acquis et aménagés, les sites doivent être gérés, 
c’est-à-dire que les « agents du littoral » (90 en Corse) vont 
assurer une présence quotidienne sur ces espaces pour 
garantir la propreté, le bon état des équipements (sentiers, 
signalétique, etc.), l’accueil du public, la relation avec les 
divers usagers (éleveurs, apiculteurs, ramasseurs de plantes 
médicinales, chasseurs…), le suivi de l’évolution des milieux 
naturels, la surveillance incendie, un ensemble de missions 
qui permet de maintenir la beauté et la vie des sites. Cette 
gestion est assurée par les collectivités, non parce que le 
Conservatoire propriétaire se défausserait, mais parce qu’il 
s’agit bien de leur patrimoine paysager, biologique, culturel 
et économique et qu’ainsi se noue un véritable partenariat 
entre l’Etablissement et les collectivités, chacun n’agissant 
qu’en concertation avec l’autre. La gestion est assurée par 
la Collectivité de Corse qui intervient en régie, avec son 
personnel propre, sur la majorité des sites et qui la délègue à 
l’Office de l’Environnement dans l’Extrême Sud, au Syndicat 
intercommunal Elisa dans le Sartenais. 

P A R T I C I P E R  À  L A  P R O T E C T I O N  : 
M É C É N A T  E T  D O N 

Pionnier dans les relations de mécénat avec les entreprises 
depuis plus de 40 ans, le Conservatoire du littoral 
redynamise aujourd’hui sa politique permettant de mettre 
en relation des acteurs économiques et des actions de 
préservation et restauration des patrimoines naturels et 
culturels. Dans cette nouvelle démarche, le Conservatoire 
du littoral se tourne vers l’innovation en proposant 
aux entreprises un mécénat territorialisé, où chaque 
partenaire, des grands groupes aux PME, peut s’engager 
sur des projets concrets sur chaque territoire notamment 
en Corse, comme la restauration d’écosystèmes ou du bâti 
et la valorisation des paysages emblématiques. L’institution 
souhaite faciliter l’implication des acteurs économiques 
locaux, transformant leur engagement en levier de visibilité 
et d’ancrage durable sur le territoire. Cette stratégie permet 
une démarche gagnant-gagnant : les entreprises renforcent 
leur image responsable et affirment leur attachement à leur 
environnement, tandis que la Conservatoire préserve le 
patrimoine naturel, au bénéfice de tous. 

Le littoral est un véritable trésor national dont nous 
profitons tous. La Pointe du Raz, le Cap corse, la Camargue, 
la dune du Pilat, la Grande Chaloupe sont autant de sites 
emblématiques préservés par le Conservatoire du littoral. 
En soutenant son action, vous assurez de façon concrète la 
protection du littoral. Que vous soyez un particulier ou une 
entreprise, vous pouvez faire un don au Conservatoire du 
littoral, directement, sans passer par un acte notarié. 

DÉLÉGATION DE RIVAGES CORSE
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  3 2  3 8  1 4
corse@conservatoire-du- l i t tora l . f r
www.conservatoire-du- l i t tora l . f r

MANAGING SITES TO KEEP THEM ALIVE
Once acquired and developed, sites must be managed. The “coastal 
agents” (90 in Corsica) ensure a daily presence to maintain 
cleanliness, monitor and repair facilities (trails, signage, etc.), 
welcome visitors, liaise with site users (farmers, beekeepers, 
medicinal plant gatherers, hunters, and others), monitor natural 
habitats, contribute to wildfire surveillance, and carry out a wide 
range of tasks that help preserve the beauty and vitality of these 
areas. This management is entrusted to local authorities, not 
because the Conservatoire, as landowner, withdraws from its 
responsibilities, but because these sites form part of their landscape, 
ecological, cultural, and economic heritage. This arrangement 
creates a genuine partnership between the Conservatoire and 
local authorities, with each acting in close consultation with the 
other. Management is primarily carried out by the Collectivity of 
Corsica, which operates directly on most sites through its own staff. 
Responsibilities are delegated to the Corsican Environment Office 
in the Extreme South and to the Elisa Intermunicipal Association in 
the Sartenais region.

CONTRIBUTING TO CONSERVATION: SPONSORSHIP AND DONATIONS
A pioneer in corporate sponsorship partnerships for more than forty 
years, the Conservatoire du littoral is now revitalizing its approach 
by connecting economic stakeholders with projects dedicated to the 
preservation and restoration of natural and cultural heritageThrough 
this renewed strategy, the Conservatoire embraces innovation by 
offering place-based sponsorship opportunities, enabling partners –  
from large corporations to small and medium-sized enterprises –  
to support concrete projects in specific regions, including 
Corsica. These initiatives may involve ecosystem restoration, the 
rehabilitation of historic buildings, or the enhancement of iconic 
landscapes. The institution aims to facilitate the involvement of local 
businesses, turning their commitment into a source of visibility and 
a lasting connection to the territory. This strategy creates a mutually 
beneficial relationship: businesses strengthen their responsible 
image and demonstrate their attachment to their environment, while 
the Conservatoire protects natural heritage for the benefit of all.

The coastline is a true national treasure enjoyed by everyone. From 
Pointe du Raz, Cap Corse, Camargue, and the Dune du Pilat to 
Grande Chaloupe, many of France’s most iconic coastal landscapes 
have been preserved thanks to the Conservatoire du littoral. By 
supporting its work, you contribute directly and tangibly to the 
protection of the coastline. Whether you are an individual or a 
company, you can make a donation directly to the Conservatoire du 
littoral, without the need for a notarial deed.

Tour de Campomoro, site de Campomoro-Senetosa. © Larrey F./CDL

Lieu dit Petraolo - route du stade
20215 Vescovato - 06 37 46 12 59

vignarella.restaurant
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HÔTEL
LES MOUETTES

F E N Ê T R E  S U R  L A  M É D I T E R R A N É E  : 
L U X E ,  C H A R M E  E T  E X Q U I S E  S I M P L I C I T É  D ’ U N E 

V I L L A  X I X È M E ,  L E S  P I E D S  D A N S  L’ E A U …

Window on the Mediterranean:
luxury, charm and the exquisite simplicity
of a 19th century villa, feet in the water...

A J A C C I O

Au début de la célèbre route des Iles Sanguinaires parsemée 
de paillotes, une demeure édifiée en 1880 par une famille 
corse qui y prenait ses quartiers d’été s’est métamorphosée 
en un écrin de sérénité. Les éclats de rire de Marcel Pagnol 
et Maria Callas résonnent encore entre les murs séculaires. 
Ici, la vue s’étend sur la nature à l’infini, des terrasses 
bordées d’eucalyptus et de palmiers à la Grande Bleue et les 
rives du Golfe d’Ajaccio. La plage privée de sable blond, la 
piscine d’eau de mer et le jacuzzi ont été aménagés en totale 
osmose avec le décor céleste.

Chambres aux couleurs chatoyantes, cuisine d’auteur 
savoureuse et raffinée, belle cave à vins, Spa et massages 
sur le toit-terrasse ou encore excursions guidées vers les 
plus beaux sites ou domaines viticoles, l’hôtel vous livre ses 
secrets et multiplie les attentions pour rendre votre séjour 
inoubliable. 

Le restaurant gastronomique de l’hôtel Les Mouettes “A 
Terrazza” rend hommage à son terroir d’exception : cuisine 
saisonnière & locavore aux saveurs méditerranéennes : 
huile d’olive dorée, agrumes corses, poissons fraîchement 
pêchés.

At the start of the famous Iles Sanguinaires road dotted 
with straw huts, a residence built in 1880 by a Corsican 
family who took up their summer quarters there has 
been transformed into a haven of serenity. The bursts of 
laughter of Marcel Pagnol and Maria Callas still resonate 
between the centuries-old walls. Here, the view extends 
over nature to infinity, from the terraces lined with 
eucalyptus and palm trees to the Big Blue and the shores 
of the Gulf of Ajaccio. The private blond sand beach, the 
seawater swimming pool and the jacuzzi have been fitted 
out in total osmosis with the celestial decor. Rooms in 
shimmering colors, tasty and refined signature cuisine, 
beautiful wine cellar, Spa and massages on the roof 
terrace or even guided excursions to the most beautiful 
sites or wine estates, the hotel reveals its secrets to 
you and multiplies the attentions to make your stay 
unforgettable. The gourmet restaurant of the Les Mouettes 
hotel, “A Terrazza,” pays homage to its exceptional terroir: 
seasonal and locavore cuisine with Mediterranean flavors: 
golden olive oil, Corsican citrus fruits, freshly caught fish.

HÔTEL LES MOUETTES
9  C O U R S  

L U C I E N  B O N A P A R T E
2 0 0 0 0  A J A C C I O

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  5 0  4 0  4 0
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AJACCIO
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L E S  P L A G E S  D E  C O R S E

À Ajaccio, la plage se vit avec une douceur urbaine rare. La mer accompagne la 
ville, ses façades claires, ses terrasses, ses promenades et cette lumière dorée 
qui signe les fins de journée du golfe. Ici, le littoral n’est jamais loin : il prolonge 
naturellement l’art de vivre ajaccien, entre baignade spontanée, déjeuner face 
à l’eau et promenade au coucher du soleil. Les plages offrent des atmosphères 
variées, parfois familiales, parfois plus élégantes, toujours tournées vers une 
Méditerranée lumineuse. Le regard glisse vers les îles Sanguinaires, les reliefs 
de l’arrière-pays et les bateaux qui animent la baie. Ajaccio possède ce charme 
particulier des villes de mer : vivante sans être pressée, solaire sans excès, 
profondément corse dans sa manière d’accueillir la lumière et le temps.

In Ajaccio, the beach is experienced 
with a rare urban softness. The sea 
accompanies the city, its pale façades, 
terraces, promenades and the golden light 
that defines the gulf at the end of the day. 
Here, the coastline is never far away: it 
naturally extends the Ajaccian art of living, 
between spontaneous swims, lunch by the 
water and sunset walks. The beaches offer 
varied atmospheres, sometimes family-
oriented, sometimes more elegant, always 
turned towards a luminous Mediterranean. 
The gaze drifts towards the Sanguinaires 
Islands, the inland reliefs and the boats 
that animate the bay. Ajaccio has the 
distinctive charm of seaside towns: lively 
without being rushed, sunny without 
excess, deeply Corsican in the way it 
welcomes light and time.

20137 Porto-Vecchio  •  Tél. +33 (0)4 95 70 49 01  •  umbraggia.com
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HÔTEL 
SAN CARLU
CITADELLE

F A C E  À  L A  C I T A D E L L E  D ’ A J A C C I O ,  A U  C Œ U R  D E  L A  C I T É 
I M P É R I A L E ,  L’ H Ô T E L  S A N  C A R L U  C I T A D E L L E  A L L I E  

L E  C H A R M E  D E  L A  C O R S E  A U  C O N F O R T  C O N T E M P O R A I N .

Facing Ajaccio’s Citadel, in the heart of 
the Imperial City, Hôtel San Carlu Citadelle 
combines the charm of Corsica with 
contemporary comfort.

A J A C C I O

À quelques pas du port, des plages et des principaux 
sites culturels de la ville, il constitue une adresse idéale 
pour découvrir Ajaccio. Pensées dans un esprit raffiné 
et apaisant, les chambres offrent un cadre propice à la 
détente. Le mobilier sur mesure et l’identité olfactive 
de l’établissement contribuent à créer une ambiance 
chaleureuse et accueillante.

Le Penthouse du San Carlu Citadelle constitue 
l’hébergement le plus exclusif de l’établissement. Un 
espace rare, pensé pour profiter de la ville dans un 
environnement calme et préservé. Il dispose d’une 
Master Room, d’une chambre double et d’un vaste 
salon traversant baigné de lumière naturelle. Les 
volumes généreux offrent un cadre privilégié, ouvert 
sur Ajaccio et son golfe.

Perché sur les hauteurs de l’hôtel, le Carl’s bar 
bistronomique, offre un cadre exceptionnel face au 
golfe d’Ajaccio. Au coucher du soleil, les convives s’y 
retrouvent pour partager un cocktail et profiter d’une 
vue imprenable sur la ville et la mer. La carte met à 
l’honneur les Piattini imaginés par le chef, inspirés des 
saveurs méditerranéennes.

Just a few steps from the port, the beaches, and the city’s 
main cultural landmarks, it is an ideal address from which 
to discover Ajaccio. Designed with a refined and soothing 
spirit, the rooms provide the perfect setting for relaxation. 
Bespoke furnishings and the hotel’s signature fragrance 
create a warm and welcoming atmosphere. The San Carlu 
Citadelle Penthouse is the property’s most exclusive 
accommodation. A rare retreat, designed to enjoy the city 
in a peaceful and preserved setting. It features a Master 
Room, a double bedroom, and a spacious dual-aspect 
living room flooded with natural light. Its generous volumes 
offer a privileged environment overlooking Ajaccio and its 
gulf. Perched atop the hotel, Carl’s, the bistronomic bar, 
enjoys an exceptional setting facing the Gulf of Ajaccio. At 
sunset, guests gather here to share a cocktail while taking 
in breathtaking views over the city and the sea. The menu 
showcases the chef’s Piattini, inspired by Mediterranean 
flavors.

HÔTEL SAN CARLU
8  B O U L E V A R D 

D A N I E L E  C A S A N O V A
2 0 0 0 0  A J A C C I O

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  2 1  1 3  8 4
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ISOLELLA
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L E S  P L A G E S  D E  C O R S E

La presqu’île d’Isolella, au sud du golfe d’Ajaccio, 
dessine un paysage doux, presque insulaire. Ses 
petites plages, ses rochers clairs et ses eaux 
transparentes composent un décor paisible, protégé, 
idéal pour une journée de mer sans agitation. Ici, tout 
semble à taille humaine. On passe d’une crique à 
l’autre, on suit les courbes du rivage, on s’installe face 
à une eau calme où les nuances de bleu varient avec le 
fond marin. Isolella séduit par sa simplicité élégante : 
une plage, quelques rochers, le parfum du maquis et 
l’horizon du golfe. L’atmosphère est familiale, intime, 
lumineuse. C’est une adresse parfaite pour ceux qui 
recherchent une Corse accessible mais préservée, 
avec ce sentiment précieux d’être loin, tout en restant 
proche de la vie ajaccienne.

The Isolella peninsula, south of the Gulf of Ajaccio, draws a gentle, 
almost island-like landscape. Its small beaches, pale rocks and 
transparent waters compose a peaceful, protected setting, ideal for 
a day by the sea away from agitation. Here, everything feels human 
in scale. One moves from one cove to another, follows the curves 
of the shore and settles facing calm water where shades of blue 
vary with the seabed. Isolella seduces through its elegant simplicity: 
a beach, a few rocks, the scent of maquis and the horizon of the 
gulf. The atmosphere is family-friendly, intimate and luminous. It 
is a perfect address for those seeking an accessible yet preserved 
Corsica, with the precious feeling of being far away while remaining 
close to Ajaccian life.
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Domaine Le Mouflon d’Or welcomes 
you to Zonza, in the heart of the Alta Rocca, 
in an exceptional natural setting. Spread 
over 60 hectares, it offers a peaceful setting 
conducive to relaxation, nestled among pine 
forests and majestic mountains.

Z O N Z A

DOMAINE LE 
MOUFLON D’OR 

L E  D O M A I N E  L E  M O U F L O N  D ’ O R  V O U S  A C C U E I L L E  À  Z O N Z A , 
A U  C Œ U R  D E  L’ A LT A  R O C C A ,  D A N S  U N  E N V I R O N N E M E N T 

N A T U R E L  D ’ E X C E P T I O N .  É T E N D U  S U R  6 0  H E C T A R E S ,  
I L  O F F R E  U N  C A D R E  P A I S I B L E  P R O P I C E  À  L A  D É T E N T E , 

E N T R E  F O R Ê T S  D E  P I N S  E T  M O N T A G N E S  M A J E S T U E U S E S .

DOMAINE  
LE MOUFLON D’OR 

P I A N  D I  S A N T O 
2 0 1 2 4  Z O N Z A

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 8  7 2  7 2
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L’établissement propose différents types d’héber-
gement, qu’il s’agisse de chambres confortables 
ou de chalets plus intimistes, afin de s’adapter à 
toutes les envies de séjour. Sur place, vous pourrez 
profiter d’une grande piscine, d’un bar et d’un 
restaurant pour agrémenter vos journées.

Idéalement situé, Le Mouflon d’Or constitue un 
point de départ idéal pour découvrir les célèbres 
Aiguilles de Bavella ou s’aventurer dans de 
multiples activités de plein air, comme la randonnée, 
les sports de montagne ou les baignades en rivière. 
Laissez-vous séduire par ce havre de paix où nature 
et liberté se conjuguent à merveille.

The establishment offers a variety of accommodation 
options, from comfortable rooms to more intimate chalets, 
to suit every type of stay. On-site, guests can enjoy a large 
swimming pool, a bar, and a restaurant to enhance their 
stay. Ideally located, Le Mouflon d’Or is an ideal starting 
point for exploring the famous Aiguilles de Bavella or 
for venturing into a variety of outdoor activities, such as 
hiking, mountain sports, or river swimming. Let yourself 
be captivated by this haven of peace where nature and 
freedom blend perfectly.
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A PIGNATA

A Pignata is located in the heart  
of nature, in the heart of Alta-Rocca, 
between Levie and Sainte-Lucie
from Tallano.

L E V I E

A  P I G N A T A  E S T  S I T U É E  E N  P L E I N E 
N A T U R E ,  A U  C O E U R  D E  L’ A LT A - R O C C A , 

E N T R E  L E V I E  E T  S A I N T E - L U C I E 
D E  T A L L A N O .

Cette région montagneuse du Sud de la Corse 
offre des paysages majestueux tels que les 
Aiguilles de Bavella et ses fameuses piscines 
naturelles, de multiples sentiers de randonnées, 
avec les plages à seulement 30 minutes de voiture…

Les chambres à la décoration soignée, dont une 
perchée dans un chêne centenaire font de cet 
établissement une halte pleine de charme. Une 
piscine couverte et chauffée en hiver, ouverte 
sur un solarium extérieur en été, sont autant 
d’atouts pour découvrir une autre Corse, celle 
de la montagne, rimant avec calme, détente et 
authenticité.

Après vos randonnées à pied ou à cheval à la ferme 
équestre qui se trouve sur place, un hammam 
ou un massage vous détendront, en attendant 
votre dîner de spécialités Corses. Car A Pignata 
c’est aussi une adresse pour découvrir la cuisine 
Corse traditionnelle, authentique et généreuse, 
ainsi que la fameuse charcuterie artisanale de 
l’exploitation familiale…

This mountainous region of southern Corsica offers 
majestic landscapes such as the Aiguilles de Bavella and 
its famous natural pools, multiple hiking trails, with the 
beaches just 30 minutes away by car... The meticulously 
decorated rooms, including one perched in a century-old 
oak tree, make this establishment a charming stopover. 
A covered and heated swimming pool in winter, open to 
an outdoor solarium in summer, are all assets to discover 
another Corsica, that of the mountains, rhyming with 
calm, relaxation and authenticity. After your excursions on 
foot or on horseback at the equestrian farm which is on 
site, a hammam or a massage will relax you, while waiting 
for your dinner of Corsican specialties. Because A Pignata 
is also an address to discover traditional, authentic and 
generous Corsican cuisine, as well as the famous artisanal 
charcuterie from the family business…

A PIGNATA
 R O U T E  D U  P I A N U

2 0 1 7 0  L E V I E
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 8  4 1  9 0
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DOMAINE
DE MURTOLI 

D O M A I N E  A G R O T O U R I S T I Q U E ,  U N I Q U E 
&  É C O R E S P O N S A B L E ,  B E R G E R I E S 

R E S T A U R É E S  E T  H Ô T E L  5 *  À  L’ E X T R Ê M E 
S U D  D E  L A  C O R S E .

Unspoiled, private and ecofriendly -  
A unique 5-star hotel concept in  
the Southern tip of Corsica.

S A R T È N E

En Corse du Sud, entre Sartène et Bonifacio, le 
Domaine de Murtoli s’étend sur 2500 hectares de 
nature préservée entre mer, maquis et montagnes. 
Murtoli est un domaine agritouristique 5* offrant 
une expérience authentique au cœur de 20 bergeries 
et demeures du 17e siècle restaurées avec service 
hôtelier quotidien et piscines privées, ainsi qu’un 
hôtel de standing d’une dizaine de suites à l’esprit 
intimiste d’une place de village corse. Ouvert d’avril 
à décembre, chaque saison se vit différemment, en 
couple, entre amis ou en famille.

Dans ce site aussi unique que spectaculaire, trois 
restaurants, ouverts au gré des saisons, proposent 
une atmosphère et une cuisine différentes, inspirées 
de la production de la ferme - expression d’un circuit 
ultra-court - et de la richesse du terroir insulaire. De 
nombreuses activités sont également proposées 
sur place : plage aménagée dédiée, spa, pêche en 
mer, golf, équitation, dégustation de vins, balades 
culturelles et sportives, et bien d’autres.

Murtoli est une véritable invitation à découvrir 
l’Art de vivre Corse au sein d’un lieu d’exception.

In southern Corsica, between Sartène and Bonifacio, the 
Domaine de Murtoli stretches across 2,500 hectares of 
unspoiled nature nestled between the sea, scrubland, and 
mountains. Murtoli is a 5-star agritourism estate offering 
an authentic experience in the heart of 20 restored 17th-
century sheepfolds and mansions with daily hotel service 
and private pools, as well as a luxury hotel with around 
ten suites in the intimate atmosphere of a Corsican village 
square. Open from April to December, each season offers 
a different experience, whether as a couple, with friends, 
or with family. In this unique and spectacular setting, three 
restaurants, open seasonally, offer a different atmosphere 
and cuisine, ideally paired with the Domaine’s new 
vintage. Numerous activities are also available on-site: a 
private beach, spa, sea fishing, hunting, golf, horseback 
riding, wine tasting, cultural and sporting excursions, and 
much more. Murtoli is a true invitation to discover the 
Corsican art of living in an exceptional location.

DOMAINE DE MURTOLI
V A L L É E  D E  L’ O R T O L O

2 0 1 0 0  S A R T È N E
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 1  6 9  2 4
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ROCCAPINA Roccapina appartient aux grands paysages mythiques de Corse. Dominée par son 
célèbre lion de granit, la plage s’ouvre sur une anse d’une beauté saisissante, entre sable 
clair, eau turquoise et rochers sculptés par le temps. Le décor semble presque irréel, à la 
fois puissant et délicat. On y arrive avec l’impression de pénétrer dans un site préservé, 
où la nature impose sa mesure. La mer, souvent limpide, invite à la baignade, tandis que 
les reliefs alentour rappellent la force minérale de l’extrême sud. Roccapina n’est pas 
seulement une plage : c’est un paysage-signature, une image forte de l’île. Elle offre cette 
combinaison rare entre légende, lumière et silence. Un lieu à contempler autant qu’à 
vivre, pour ressentir toute la majesté sauvage de la Corse.

Roccapina belongs to Corsica’s great mythical landscapes. Dominated by its famous granite lion, the beach opens onto 
a striking cove, between pale sand, turquoise water and rocks sculpted by time. The setting feels almost unreal, both 
powerful and delicate. Arriving here gives the impression of entering a preserved site, where nature sets the measure. 
The sea, often crystal clear, invites swimming, while the surrounding reliefs recall the mineral strength of the far south. 
Roccapina is not only a beach: it is a signature landscape, a powerful image of the island. It offers that rare combination of 
legend, light and silence. A place to contemplate as much as to experience, in order to feel the full wild majesty of Corsica.

73

L E S  P L A G E S  D E  C O R S E

Epicerie Fine A Muredda
Route de l’Ospédale, lieu dit Arutoli • 20137 PORTO VECCHIO 

Tél. 04.95.20.01.70 ou 06.22.07.80.76

epicerie_fine_a_muredda
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CASANERA, 
L’EXCELLENCE AU COEUR
UNE ODE À LA CORSE, TERRE DE SOLEIL, D’EAU, DE MAQUIS 
D’EMBRUNS.

© Judyvarenne

Présents à L’image

Eau de Parfum Muredda
Bijoux Maria Battaglia

Tout nos points 
de vente sur

casanera.com

Marie Ceccaldi et Maria Battaglia vivent connectées avec les 

plantes de leur Balagne natale depuis leur plus tendre enfance. 

Myrte, immortelle, lentisque, genévrier, la fl ore du maquis n’a 

aucun secret pour elles.

« Nous avons hérité d’un précieux herbier confectionné sur 

trois générations par une arrière-grand-mère guérisseuse 

et une mère pionnière de la cosmétique fraîche dans les 

années 70. »

Véritable terre protégée entre mer et montagne, la Corse, surnommée depuis l’Antiquité 

« Kallisté » par les Grecs, porte en elle cette beauté originelle. La marque Casanera est 

faite de cela. Sa palette de cosmétiques bio est issue du nectar de sa fl ore sauvage et 

endémique aux vertus dermatologiques certifi ées. 

Marie-Noëlle et Maria, sœurs et co-fondatrices de Casanera, vous livrent leurs secrets 

à même la peau.

LA BEAUTÉ, UN SECRET DE FAMILLE

Une inspiration de toujours en somme, car les deux sœurs 

tiennent leurs secrets de beauté d’une longue tradition familiale. 

Pour elles, la beauté est une affaire de famille… Dès lors, quoi 

de plus évident pour ces enfants du pays que de lancer, en 2011, 

leur propre ligne de soins bio aux plantes du maquis. Dans la 

pure fi délité d’une fabrication artisanale, bien sûr.
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A MANDRIA
DI MURTOLI 

A  M A N D R I A  D I  M U R T O L I  S E  D R E S S E  A U  C Œ U R  
D E  L A  V A L L É E  D E  L’ O R T O L O ,  F A C E  A U X 

M O N T A G N E S  M A J E S T U E U S E S ,  À  Q U E L Q U E S  P A S 
D U  D O M A I N E  D E  M U R T O L I ,  C O M M E  U N  R E F U G E 

M Ê L A N T  M O D E R N I T É  E T  A U T H E N T I C I T É .

A Mandria di Murtoli stands in the heart  
of the Ortolo Valley, facing majestic mountains, 
just a few steps from the Domaine de Murtoli, 
like a sanctuary where modernity and authenticity 
blend seamlessly together.

S A R T È N E

Avec seulement cinq chambres et cinq suites, dont trois dotées 
d’une piscine privée, ce lieu aussi intimiste qu’exclusif propose 
un séjour de luxe et de sérénité, en harmonie avec l’âme corse 
et la nature environnante préservée, de mai à octobre.

Ses lignes épurées et ses matières naturelles créent une 
atmosphère apaisante, entre maquis et ciel, face aux 
montagnes, un panorama époustouflant. Une long bassin 
de nage pavé commune, un bar et ses terrasses nichés sous 
les chênes et les oliviers, un restaurant - L’Appuntamento -  
faisant honneur à la richesse gourmande italienne complètent 
l’expérience. Ici tout n’est qu’invitation à vivre la Dolce Vita 
façon Murtoli, à partager des instants de convivialité dans un 
cadre naturel d’exception.

Autour du hameau, un jardin foisonnant d’agrumes, d’oliviers 
et de plantes endémiques sublime l’esprit méditerranéen. 
Les hôtes peuvent ainsi prendre le temps de vivre une 
parenthèse suspendue dans la vallée, et même de descendre 
un peu plus bas pour goûter à toutes les tables du Domaine de 
Murtoli et profiter de les activités qui y sont proposées, dont 
l’emblématique grande Plage au pied du Lion de Roccapina 
qui veille.

With just five rooms and five suites, three of which feature 
a private pool, this intimate and exclusive retreat offers a 
luxurious and serene stay, in harmony with the Corsican 
spirit and the unspoiled surrounding nature, from May 
through October. Its clean architectural lines and natural 
materials create a soothing atmosphere between the 
maquis and the sky, facing the mountains and their 
breathtaking panorama. A long shared lap pool, a bar 
with terraces nestled beneath oak and olive trees, and 
the restaurant L’Appuntamento, celebrating the richness 
of Italian gastronomy, complete the experience. Here, 
everything is an invitation to embrace the Dolce Vita, 
Murtoli style, and to share moments of conviviality in 
an exceptional natural setting. Surrounding the hamlet, 
a flourishing garden filled with citrus trees, olive groves, 
and endemic plants enhances the Mediterranean spirit 
of the estate. Guests are encouraged to slow down and 
savour a timeless escape in the valley, and may venture 
a little further down to discover all the dining venues of 
the Domaine de Murtoli and enjoy the many activities on 
offer, including the iconic Grande Plage at the foot of the 
watchful Lion of Roccapina.

A MANDRIA  
DI MURTOLI 

P O N T  D E  L’ O R T O L O
2 0 1 0 0  S A R T E N E

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 1  7 1  8 0
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Cala Longa porte bien son nom : une anse allongée, élégante, bordée par 
une mer limpide et des reliefs qui semblent protéger le rivage. Située dans 
le sud de la Corse, elle offre une atmosphère plus discrète que les plages 
emblématiques voisines. Ici, le charme tient à l’équilibre entre simplicité 
et beauté naturelle. Le sable, les rochers, les eaux claires et le maquis 
composent un paysage apaisant, idéal pour une baignade tranquille 
ou une pause loin de l’agitation. Cala Longa invite à ralentir. On y vient 
pour profiter d’une mer douce, observer les nuances du littoral, sentir le 
parfum chaud de la végétation. C’est une plage de respiration, lumineuse 
et sincère, qui rappelle que les plus beaux lieux corses sont parfois ceux 
qui savent rester discrets.

Cala Longa lives up to its name: a long, elegant inlet bordered by clear 
water and reliefs that seem to protect the shore. Located in southern 
Corsica, it offers a more discreet atmosphere than the neighbouring 
iconic beaches. Here, the charm lies in the balance between simplicity 
and natural beauty. Sand, rocks, clear waters and maquis compose 
a soothing landscape, ideal for a quiet swim or a pause far from the 
crowds. Cala Longa invites visitors to slow down. People come here to 
enjoy a gentle sea, observe the nuances of the coastline and breathe 
in the warm scent of vegetation. It is a beach of respite, luminous 
and sincere, reminding us that Corsica’s most beautiful places are 
sometimes those that know how to remain discreet.

CALA 
LONGA

L E S  P L A G E S  D E  C O R S E
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DOMAINE
DE PERETTI

E N  C O R S E  D U  S U D ,  P R È S  D E  F I G A R I , 
L E  D O M A I N E  E S T  U N  A U T H E N T I Q U E 

É C R I N  D E  V E R D U R E  E T  V I E L L E S  P I E R R E S 
A U  C Œ U R  D E S  V I G N E S .

In southern Corsica, near Figari,
the Estate is an authentic haven  
of greenery and old stones  
in the heart of the vineyards.

F I G A R I

Protégé par ses vignes, le Domaine de Peretti 
della Rocca est une alchimie chic et authentique 
qui se transforme au fil des saisons. Séjourner 
dans une des Bergeries du Domaine de Peretti 
en Corse du Sud, c’est vivre une parenthèse au 
cœur de la nature et les vignes avec les services 
hoteliers pour une sérénité parfaite.

La Demeure, située au cœur du Domaine, 
dispose de quatre chambres, chacune avec une 
décoration, un charme unique et une terrasse 
privée avec vue sur les vignes du Domaine.

Protected by its vines, the Domaine de Peretti della Rocca 
is a chic and authentic alchemy that changes with the 
seasons. Staying in one of the Sheepfolds of the Domaine 
de Peretti in Southern Corsica means living a parenthesis 
in the heart of nature and the vineyards with hotel services 
for perfect serenity. La Demeure, located in the heart of 
the Domaine, has four bedrooms, each with a decoration, 
a unique charm and a private terrace with a view of the 
Domaine’s vineyards.DOMAINE DE PERETTI

R O U T E  D E  P R U N O
2 0 1 1 4  F I G A R I

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 2  9 6  8 1
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FAZZIO

L E S  P L A G E S  D E  C O R S E

83

La plage de Fazzio, près de Bonifacio, se découvre 
comme une crique secrète glissée entre les 
roches calcaires et le maquis. Le site possède une 
atmosphère singulière, presque confidentielle, 
très différente des grandes plages ouvertes du 
sud. L’eau, claire et protégée, prend des reflets 
lumineux sous les falaises blanches, tandis que la 
végétation dessine un écrin sauvage autour de la 
baie. Fazzio séduit par son intimité. On y accède 
comme à un refuge, avec la sensation de quitter le 
monde pour rejoindre un décor plus silencieux. La 
baignade y devient un moment suspendu, entouré 
de pierre, de lumière et de mer. C’est une plage 
pour les amateurs de lieux préservés, de criques 
discrètes et de paysages contrastés, où Bonifacio 
révèle une facette plus douce et secrète.

Fazzio beach, near Bonifacio, is discovered like a secret cove 
slipped between limestone rocks and maquis. The site has a 
singular, almost confidential atmosphere, very different from 
the great open beaches of the south. The clear, sheltered 
water takes on luminous reflections beneath the white cliffs, 
while the vegetation forms a wild setting around the bay. 
Fazzio seduces through its intimacy. One reaches it like a 
refuge, with the feeling of leaving the world behind to enter a 
quieter landscape. Swimming becomes a suspended moment, 
surrounded by stone, light and sea. It is a beach for lovers 
of preserved places, discreet coves and contrasting scenery, 
where Bonifacio reveals a softer, more secret side.
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CALA
DI GRECO

N I C H É  E N  P L E I N  C Œ U R  D U  M A Q U I S 
E T  À  S E U L E M E N T  Q U E L Q U E S  M I N U T E S 

D E  L A  S O M P T U E U S E  C I T É  D E 
B O N I F A C I O ,  É V A D E Z - V O U S  D A N S  L E 

S O M P T U E U X  H Ô T E L  C A L A  D I  G R E C O .

B O N I F A C I O

Nestled in the heart of the maquis and  
just minutes away from the stunning town  
of Bonifacio, escape to the magnificent  
Cala di Greco hotel.

Les parfums et essences méditerranéennes, libérés 
par ce paysage à couper le souffle, vous transporteront 
dans un monde jamais exploré. L’hôtel Cala Di Greco 
offre un triptyque gagnant : charme, luxe et discrétion. 
Sur un domaine de plus de 4 hectares, cet hôtel, 
certifié Ecolabel Européen dispose de deux piscines 
à débordement chauffées s’ouvrant sur la mer pour 
assouvir votre quête de sérénité. Avec une vue 
inégalable sur le lever du soleil se reflétant sur la « 
grande bleue », vos petits déjeuners au bord de l’eau 
seront des moments privilégiés pour commencer 
votre journée. Dans ce décor paradisiaque, la citadelle 
de Bonifacio se dresse sous vos yeux dans une féérie 
de couleurs : le bleu limpide de la mer, le blanc des 
falaises et le vert du maquis.
 
Élégantes, les suites de l’hôtel, dont les noms 
s’inspirent de la mythologie grecque, vous offrent 
une décoration épurée et luxueuse. Les suites Deluxe, 
Prestige et Signature vous réservent intimité et bien-
être grâce à leur piscine privative baignée par la 
lumière naturelle. Les chambres vous plongent dans 
un univers unique. Mais les surprises ne s’arrêtent 
pas là ! Cette saison, l’hôtel Cala di Greco élève son 
art de recevoir à un nouveau sommet avec l’ouverture 
tant attendue de son espace bien-être. Ce nouveau 
sanctuaire de détente s’inscrit dans la philosophie du 
lieu : offrir à chaque hôte un séjour d’exception, alliant 
raffinement, nature et ressourcement. Un écrin de 
douceur, où l’on prolonge la magie du séjour, en accord 
parfait avec l’élégance et la discrétion de la maison.
 
L’art s’invite également à Cala di Greco avec une 
exposition exclusive de l’artiste Isabelle Carbuccia, 
dont les œuvres viennent sublimer les murs de 
l’établissement et entrer en parfaite symbiose avec la 
beauté environnante. Et pour une expérience de luxe 
inoubliable, laissez-vous séduire par une escapade en 
mer à bord de son Itama 38. Depuis le confort élégant 
de ce yacht iconique, partez à la découverte des 
trésors cachés de l’extrême sud.

The Mediterranean scents and essences, released by 
this breathtaking landscape, will transport you to an 
unexplored world. The Cala Di Greco hotel offers a winning 
trio: charm, luxury, and discretion. Set on a 4-hectare 
estate, this hotel, certified with the European Ecolabel, 
features two heated infinity pools overlooking the sea to 
satisfy your quest for serenity. With an unparalleled view 
of the sunrise reflecting on the «big blue,» your breakfasts 
by the water will be a privileged moment to start your 
day. In this paradisiacal setting, the citadel of Bonifacio 
stands before you in a magical display of colors: the clear 
blue of the sea, the white of the cliffs, and the green of 
the maquis.
Elegant, the hotel’s suites, named after Greek mythology, 
offer a sleek and luxurious decor. The Deluxe, Prestige, 
and Signature suites promise intimacy and well-being 
with their private pools bathed in natural light. The rooms 
immerse you in a unique universe. But the surprises 
don’t stop there! This season, the Cala di Greco hotel 
elevates its art of hospitality to a new height with the 
highly anticipated opening of its wellness space. This 
new sanctuary of relaxation is in perfect harmony with the 
philosophy of the place: to offer each guest an exceptional 
stay combining refinement, nature, and rejuvenation. 
A cocoon of softness where you can extend the magic 
of your stay, in perfect alignment with the elegance and 
discretion of the house.
Art also finds its place at Cala di Greco with an exclusive 
exhibition by artist Isabelle Carbuccia, whose works adorn 
the walls of the establishment and harmonize perfectly 
with the surrounding beauty. For an unforgettable luxury 
experience, indulge in a sea escape aboard the Itama 38. 
From the elegant comfort of this iconic yacht, embark on 
a journey to discover the hidden treasures of the far south.

CALA DI GRECO
B A N C A R E L L O

2 0 1 6 9  B O N I F A C I O
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 3  7 0  7 4
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PIANTARELLA Piantarella est une invitation à la lumière. Face aux îles Lavezzi et aux eaux claires du 
sud, cette plage dévoile un décor presque lagunaire, où les bleus se superposent avec 
une intensité rare. Le sable fin, les hauts-fonds et les mouvements du vent en font un lieu 
vivant, apprécié pour la baignade, le paddle, le kayak ou simplement la contemplation. 
Ici, la mer semble immense et légère à la fois. Les silhouettes des îles, les bateaux au 
mouillage et les reflets du soleil composent une carte postale naturelle, mais jamais 
figée. Piantarella offre une sensation d’évasion immédiate, comme si la Corse s’ouvrait 
déjà vers un ailleurs marin. C’est une plage lumineuse, sportive et élégante, parfaite 
pour ressentir l’énergie du grand sud dans ce qu’elle a de plus pur.

Piantarella is an invitation to light. Facing the Lavezzi Islands and the clear waters of the south, this beach reveals an almost 
lagoon-like setting, where blues overlap with rare intensity. Fine sand, shallow waters and the movement of the wind make it 
a lively place, appreciated for swimming, paddleboarding, kayaking or simply contemplation. Here, the sea feels both immense 
and light. The silhouettes of the islands, the boats at anchor and the reflections of the sun compose a natural postcard, never 
fixed, always moving. Piantarella offers an immediate sense of escape, as if Corsica were already opening towards another 
maritime horizon. It is a luminous, sporty and elegant beach, perfect for feeling the energy of the far south in its purest form.

87

L E S  P L A G E S  D E  C O R S E



LE BAR PLAGE • PLAGE DE SANTA GIULIA

C S  3 0 1 0 2  •  2 0 1 3 7  P O R T O - V E C C H I O

G P S  :  4 1 ° 5 3 ’ 1 8  »  N  /  9 ° 2 7 ’ 4 6  »  E

T É L .  :  + 3 3  6  4 4  3 7  3 7  7 0

Exe_Pub DOUBLE Bar Plage_CGMC 2025_297x2x210mm.indd   Toutes les pagesExe_Pub DOUBLE Bar Plage_CGMC 2025_297x2x210mm.indd   Toutes les pages 27/05/2025   10:1427/05/2025   10:14



91

SANTA GIULIA
& RONDINARA

91

L E S  P L A G E S  D E  C O R S E

Santa Giulia et Rondinara incarnent deux icônes du sud corse. Santa Giulia séduit 
par son lagon clair, ses eaux peu profondes, son sable blanc et cette impression 
de douceur presque tropicale. Rondinara, plus arrondie, plus protégée, dessine 
une baie parfaite, encadrée par le maquis et les rochers. L’une invite à la lumière, 
aux longues baignades, aux reflets turquoise. L’autre offre une harmonie naturelle, 
calme, presque géométrique. Ensemble, elles forment un duo incontournable, très 
différent et pourtant complémentaire. Ces plages racontent une Corse solaire, 
accessible, spectaculaire, où la mer devient un décor d’exception. On y vient pour 
la beauté évidente des lieux, mais aussi pour ce sentiment de vacances absolues, 
lorsque le sable, l’eau et le ciel semblent ne former qu’un seul horizon lumineux.

Santa Giulia and Rondinara embody two icons of southern Corsica. Santa Giulia seduces with its clear 
lagoon, shallow waters, white sand and almost tropical softness. Rondinara, rounder and more sheltered, 
draws a perfect bay, framed by maquis and rocks. One invites light, long swims and turquoise reflections. 
The other offers a natural, calm, almost geometric harmony. Together, they form an essential duo, very 
different yet deeply complementary. These beaches tell of a sunny, accessible and spectacular Corsica, 
where the sea becomes an exceptional setting. Visitors come for the obvious beauty of the places, but also 
for that feeling of absolute holiday, when sand, water and sky seem to merge into one luminous horizon.



Folacca  /  Route de Palombaggia  /  20137 Porto-Vecchio
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GRAND HÔTEL
DE CALA ROSSA

A U  C Œ U R  D ’ U N E  L U X U R I A N T E  P R E S Q U ’ I L E 
P R I V É E ,  D A N S  U N E  A N S E  P A I S I B L E  D U  G O L F E 

D E  P O R T O - V E C C H I O ,  L E  G R A N D  H Ô T E L  D E 
C A L A  R O S S A  V I T  S A  V I E  D E  B E L L E  M A I S O N 

D E  F A M I L L E  D E P U I S  4  D É C E N N I E S .

A beautiful family-owned hotel 
that stands on the Cala Rossa 
peninsula, with the sea lapping 
at its feet along a vast sandy beach.

L E C C I

La gastronomie est bien sûr au rendez-vous avec une cuisine 
légère et gourmande issue des meilleures productions 
locales et des cueillettes dans les potagers familiaux. 

Les chambres et suites ont toutes été revisitées dans 
l’esprit balnéaire chic, imbriquant avec subtilité des touches 
du passé et des clins d’œil contemporains. 

La création de la marque cosmétique naturelle “home made” 
NUCCA, issue majoritairement de plantes endémiques 
corses, a impulsé une belle dynamique au SPA. Un voyage des 
sens dans le maquis corse avec une prise en charge globale 
pour vivre une expérience “bien-être” résolument autrement.

Gastronomy is of course at the rendezvous with light 
and gourmet cuisine from the best local productions and 
pickings in the family vegetable gardens. The rooms and 
suites have all been revisited in a chic seaside spirit, 
subtly interweaving touches of the past and contemporary 
nods. The creation of the “home made” natural cosmetics 
brand NUCCA, mainly from Corsican endemic plants, has 
boosted a great dynamic at the SPA. A journey of the 
senses in the Corsican maquis with comprehensive care 
to live a resolutely different “well-being” experience.

GRAND HÔTEL DE 
CALA ROSSA

R O U T E  D E  C A L A  R O S S A
2 0 1 3 7  L E C C I

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 1  6 1  5 1
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PALOMBAGGIA

97

L E S  P L A G E S  D E  C O R S E

Palombaggia est sans doute l’une des plages les plus célèbres de Corse, et son succès 
tient à une évidence : tout y semble parfaitement accordé. Le sable blanc, les pins 
parasols, les rochers rouges et la mer turquoise composent un tableau d’une grande 
élégance naturelle. La plage s’étire avec douceur, offrant des perspectives changeantes 
selon l’heure et la lumière. Le matin, l’eau paraît presque transparente. En fin de journée, 
les rochers prennent des teintes chaudes et la pinède se découpe sur le ciel. Malgré 
sa réputation, Palombaggia conserve une force paysagère intacte lorsqu’on prend 
le temps de la regarder. Elle incarne une Corse lumineuse, raffinée, généreuse, où la 
nature semble avoir choisi ses couleurs avec précision. Une plage emblématique, à la 
fois spectaculaire et profondément méditerranéenne.

Palombaggia is undoubtedly one of Corsica’s 
most famous beaches, and its success lies 
in one simple truth: everything here seems 
perfectly composed. White sand, umbrella 
pines, red rocks and turquoise sea create 
a scene of great natural elegance. The 
beach stretches gently, offering changing 
perspectives according to the hour and the 
light. In the morning, the water appears 
almost transparent. By late afternoon, the 
rocks take on warm tones and the pine 
grove stands out against the sky. Despite 
its reputation, Palombaggia retains an intact 
scenic power when one takes the time to 
look at it. It embodies a luminous, refined 
and generous Corsica, where nature seems 
to have chosen its colours with precision. 
An iconic beach, both spectacular and 
profoundly Mediterranean.
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LE PINARELLO

Located on one of the most beautiful 
beaches in the South of Corsica, 
Le Pinarello offers an exceptional view 
of the bay of Pinarellu and the horizon.

P O R T O - V E C C H I O

S I T U É  S U R  L’ U N E  D E S  P L U S  B E L L E S  P L A G E S 
D U  S U D  D E  L A  C O R S E ,  L E  P I N A R E L L O 

O F F R E  U N E  V U E  E X C E P T I O N N E L L E  S U R  L A 
B A I E  D E  P I N A R E L L U  E T  L’ H O R I Z O N .

Hôtel intime au style épuré, où toutes les chambres 
jouissent d’une terrasse donnant sur la mer. L’intérieur 
contemporain, aux couleurs lumineuses et naturelles, 
offre un élégant contraste avec l’eau turquoise de la baie.

Le Pinarello a su créer un cocon, vivant au rythme des 
vagues et des saisons du Sud Corse. C’est au cœur de cet 
environnement privilégié, sur cette plage de sable fin, que 
l’hôtel vous accueille avec plaisir, pour vivre et partager 
des moments uniques dans une atmosphère douce 
remplie de générosité grâce à un service 4 étoiles, délivré 
par un personnel qualifié et bienveillant, pour un séjour 
sur-mesure.

Intimate hotel with a clean style, where all rooms enjoy a 
terrace overlooking the sea. The contemporary interior, in 
bright and natural colours, offers an elegant contrast with 
the turquoise water of the bay. The Pinarello has created 
a cocoon, living to the rhythm of the waves and seasons 
of South Corsica. It is at the heart of this privileged 
environment, on this sandy beach, that the hotel welcomes 
you with pleasure, to live and share unique moments in a 
sweet atmosphere filled with generosity thanks to a 4-star 
service, delivered by qualified and caring staff for a tailor-
made stay.

LE PINARELLO
P I N A R E L L O

2 0 1 4 4  S A I N T E  L U C I E  D E 
P O R T O - V E C C H I O

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 1  4 4  3 9
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Dea
P A I L L O T E  S P I R I T

Transats Sunbeds • Parking gratuit  • Navette bateau • Réservat ions en l igne

COCKTAILS
BRASERO

RESTAURANT

06 83 07 98 54

MARADEA_FAVONA

MARADEA.COM

Le Maradea, situé sur la plage de Favona, est véritablement 
une paillote à l’esprit bohème chic et sans chichi.  Les pieds 
dans l’eau, au cœur de la baie de Favone,  on y vient autant  pour 
le cadre que pour l’expérience. 

Ici, la cuisine met à l’honneur des produits frais issus  d’éleveurs 
et producteurs locaux, avec une approche  100% maison, 
sincère et savoureuse.

FAVONA
PLAGE DE
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SAINT- 
CYPRIEN

& CANELLA
Saint-Cyprien et Canella offrent deux ambiances du littoral oriental et 
méridional, entre douceur familiale et charme plus secret. Saint-Cyprien 
s’ouvre largement sur une baie lumineuse, bordée de sable clair et d’eaux 
calmes, idéale pour les longues journées en bord de mer. La plage respire la 
simplicité élégante, avec le maquis en arrière-plan et les montagnes au loin. 
Canella, plus intime, dévoile une anse protégée, aux eaux transparentes et 
aux reliefs enveloppants. On y retrouve une atmosphère paisible, presque 
confidentielle, parfaite pour s’éloigner du rythme des grandes plages. 
Ensemble, elles racontent une Corse accessible, chaleureuse et naturelle. 
Deux rivages pour deux envies : l’espace et la douceur à Saint-Cyprien, le calme 
et la discrétion à Canella. Une belle conclusion au voyage marin autour de l’île.

Saint-Cyprien and Canella offer two moods of the eastern and southern coastline, between family 
softness and more secret charm. Saint-Cyprien opens widely onto a luminous bay, bordered by pale 
sand and calm waters, ideal for long days by the sea. The beach breathes elegant simplicity, with 
maquis in the background and mountains in the distance. Canella, more intimate, reveals a sheltered 
inlet, with transparent waters and enveloping reliefs. Here, one finds a peaceful, almost confidential 
atmosphere, perfect for escaping the rhythm of the larger beaches. Together, they tell of an accessible, 
warm and natural Corsica. Two shores for two desires: space and softness in Saint-Cyprien, calm and 
discretion in Canella. A beautiful conclusion to a maritime journey around the island.

105

L E S  P L A G E S  D E  C O R S E
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HÔTELS 
ET DOMAINES, 
POUR VIVRE 
DES MOMENTS 
UNIQUES 
EN CORSE LOCATION DE BATEAUX 

EN CORSE ET SARDAIGNE

BOAT RENTAL
CORSICA & SARDINIA

www.santarelli-marine.fr
+33 (0)6 11 62 57 03

RT 21 Lieu-dit Cavone 
20090 Ajaccio
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